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Mo«B ANNA. Százhetven esz-
tendeje született, dc neve máig 
él a magyar ssúnészettörténet 
lapjain, mint az áttörő magyar 
színjátszás, az első magyar szín-
pad — első bősnője és drámát 
szendéje. A gyertyák remegő lé-
nyében megvilágított színpadi 
élet varássa és a magyar nyelv 
paférozásának, terjesztésének 
forró vágya vitte a deszkákra. 
Noha a magyar nyelv apostola, 
a nemzet napszámosa volt, a kor 
divatja szerint a német színé-
szek közvetítette francia pathe-
tikus modorban játszott, mint az 
foének.'őc bcsz&btflnsó) áttörő 
társai mind följegyezték, hogy 
megindító tudott lenni az érzel-
mes jelenetekben és nem külse-
jével, hanem bensőséges előadá-
sával hatott. Ott volt a legelső 
magyar színielőadás szereplői 
közt a Várszínházban, amely-
nek domborműv ű emléktábláján 
a színésznő alakja reá emlékez-
tet. Kelemen László újjászerve-

zett társulatának megnyitó elő-
adásán {1798, V. 5.) a .Talált 
gyermeki ben zsoldos, falusi bi-
tó » vált leányát*, Mariskát ját-
szotta. Ezt a szerepet a magyar 
színészet félszázados jubileu-
mán, a Nemzeti Színház felújítá-
sán, Lendvayoé. Hivatal Anikó 
alakította (W2). Moor Anna eb-
ben az évben halt meg, de már 
17SS-bon, az első magyar színját-
szó társaság feloszlatása titán, 
lelépett a színpadról és Behák 
József pesti ügyvéd felesége 
lett. Kazinczy Ferenc a »Pá-
lyára emlékezete* című müvé-
ben elragadtatott sorokban örö-
kítette meg művészetének em-
lékét 

SALTEN FftLIX osztrák íré 
halálának hírét az elmeit na-
pokban a magyar lapok n kö-
zölték. Az európai nevű osztrák 
író 180-ben Budapesten szüle-
t e t t A német birodalomban kü-
lön színt képviselő bécsi oszt-

rák írói csoport nagyságai közé 
tartozott Változatos, sokszínű 
és sokirányú munkásságot fej-
tett ki: nemcsak író volt, ha-
nem újságíró, kritikus, szín-
padi szerző, színigazgató és lap 
szerkesztő is. Tudott finom 
pszichológus, okos történész, 
vagy vidám vígjátékkomédiás 
is lenni, aszerint, ahogy válasz-
tott tárgya megkívánta. Politi-
kai esszéi és színházi kritikái 
legalább annyi elismerést sze-
reztek számára, mint egy-két 
Világhírű kisregénye. Európa-
szerte leginkább érdekes, finom 
állatregényeit olvasták. Ne»n 
az állati lélek titkait fürkészte 
ezekben a regényekbea, nem 
természetbúvár volt, hanem 
finom pszichológus, aki az em-
beri lélek rejtett érzékenységé-
nek tükröződését kereste az álla-
tok, kutyák, szarvasok, őaek, 
nynlak és lovak emberszabásá-
nak elképzelt lelkivilágában ís. 
Emberi vágyak és szenvedélyek 
tiszta, költőien leegyszerűsített 
képleteit alkotta meg AH a th ősei-
ben. >A florenci kutya*, a 
tBambit, a >Tizenöt nyulacska* 

mellett legérdekesebb •állatre-
génye. a * Flórián*, egy ló élet-
rajza. De sokkal több a i n -
gény egy lé életrajzánál. A fel-
bomló Monarchia tragikus ösz-
s?eomiásának regénye ez, egy 
egyszerű állat-életraja keretébe 
foglalva. A ló élettörténete szeS-
lemes, izgalmas korrajzzá tá-
gul, melyben Bécs jellegzetes 
figurái között Ferenc József és 
Ferenc Ferdinánd alakja j« 
elénk lép. 

PéHx 9altén a haldokló esá 
szári Bécs világának egyik leg-
érdekesebb krónikása. -.A köz-
legényt e. darabjában a csá-
szári idők osztrák katonaéleté-
nek egy drámai epizódját raj-
zolja meg. sSzép lelkek* e, írása 
a főhercegi világot állítja elénk. 
Bibliai témát dolgozott fel 
; Sámson. c. darabjában. Legér-
dekesebb müvei közé tartozik 
*Ot pere Amerikából* c. úti-
könyve. Érdekes művésztragé-
dia »Az öröm gyermekei* e. drá-
mája. A költőnek és az újság-
írónak volt érdekes keveréke 
Feiix Saltcn s í n e s egyénisége. 
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Helyszíni közvetítés a hollywoodi, newyorki és londoni magyarokról 
Mélyen tisztelt hallgatóság! önöket, ott, 

a felszabadult Budapesten, nyuván érde-
kelni fogja az Amerikában és Londonban 
élő honfitársaknak jelenlegi helyzete, 
sorsa és munkája. Rövid, gyorsütemű be-
számolóban sorra vesszük mindazokat, 
akik tájékoztató mikrafónnnk elé lépnek. 

Hollywood! Itt van mindjárt kereső n e -
meink előtt Hollywood legnagyobb ma-
gyarja, Joe Pasiernak. Talán még emlé-
keznek e kis sxüágysomlyói gyearkőere, aki 
évekig gyártotta a Gaál Franei fümekei 
Európa majd minden városában, Budapes-
ten ís. Ez az ember, akinek egyéb jótulaj-
donságai mellett szinte vallása az embe-
reknek nyújtható segítség, a háború kitö-
réséig veszélyben lévő európai munkástár-
sai közül háromszázat hozatott ki Ameri-
kába. Az Cniversal után a Mctro GoídwjTV-
Mayernél remekebbnél rasefcebb. ágyne-
vezett a a a e c l filmeket produkál, mely-
nek mindegyike nagyon nagy üs-
t é t Jövedelme hetenként 4868 dol-
l á r . . . Tessék ezt kiszámítani pen-
gőkbea . . . Vele dolgozik SzSke Szakáll, 
aki a legelsők rangsorába küzdötte fel ma-
gát Hollywoodban is. Ugyancsak vele van 
faága, Pasi emuk Lenke, akinek férje a 
Magyarországon is Ismert Kardos László 
filmrendező. Kertész Miska szintén a leg-
nagyobb filmrendezők egyike. Vele van 
szűkebb családján kívül Kertész Gábor, 
Budapest egykori bonvivánja. Itt látom e 
pillanatban Félix Joachimsont... emlé-
keznek r á . . . ő volt Budapesten a Pasier-
nak-féle Gaál Franci-filmek rendszeres szö-
vegírója. Hollywoodban feleségül vette 
Ballá Licit, ismert táncos szubrettünket 
Azóta elvált Balla Ideitől és produesr lett 
belőle. Uj felesége Deanna Durbin! Lu-
kács Pali két évvel ezelőtt megnyerte Ame-
rika legnagyobb színészi díját, az AeaL 

-icmy Award-ot, a »Waték on the Bhein* 
című darabbal, Király Kató, Király Ernő 
leánya, férjbezment Bányai Györgyhöz, a 
Parisban székelő színházi ügynökség Ame-

rikába átment tagjához. Emlékesnek még 
Tóth Bandira, aki már régebbi amerikai 
lakosi Heti lM» doSlár a gázsija éa Vere-
niea Laké a felesége! Lengyel Menybért, 
Fodor László, Görög László, a régebben 
Amerikába vándorolt magyar írók mind-
egyike egyenletesen dolgozik és keres. 
Ugyanezt teszi * megsoványodott Bús-
Fekete László, akinek bár a Btaadwayn 
két darabja nagyim megbukott Holly-
woodban nagyon sokat keres* Sokévi sí 
kertel smség után végre j f i megy Székely 
Pistának, az Ismert magyar reudezdnek, 

Irén, viszont nem játszik és 
visszavonult a magánéletbe. Ferezel Zita, 
a Vígszínház egykori nagyreményű fiatal 
színésznője, ellenőrizhetetlen, hogy banya-
Sík házasságát bontotta fel már. ellenőriz-
hető viszont, hogy most egy arasz f i lmíró 
iü&Bége. B t latjaik a S i r á l y Srinház egy-
kori gnrl-jét, a Rzöke Mecsén H á t . . . 

Átkapcsolunk Newyorkbe! 
(Hí, itt tolakodnak Incze Sándor, Ábra-

hám Pali, Bródy Illés, Vértes Mansel, 
Berezeg Géza, Pál Sándor. 

Egy pillanatra látjuk elsétálni a mikro-
fón előtt Molnár Ferencet, aki megfiata-
lodott, körülbelül harminc kilóval keve-
sebb, mint v o l t nem iszik, n o n dohányzik, 
csak dolgozik, dolgozik és rengeteg pénzt 
keres. Newyorkban az egyetemen tanítják 
Molnár Ferencet Három darabja fut 
Amerikában, melynek mindegyikéit küldi 
már Pestre, a Vígszínháznak. Molnár tár-
saságához tartozik Darvas Lili és Haas 
Járás. Darvas Lili nem lett öngyilkos, 
nem lett kalapszalón-tnlajdonasnő, ellen-
ben nagy sikerrel játszik a Broadway* fa 
ma már éppen oly jól beszél angolai, mint 
németül, vagy magyarul. Haas Járay első 
színpadi fellépése nem hozott s ikert 
Kitűnően prosperálnak Hátkai Márton 
fiai, akinek együttes műtermük van New-
yorkban és nagyon sok pénzt keresnek. 
Most tűnt fel újból László Miklós, az »Il-
latszertár* eímü Lubitach-fflm szerzője. 

Most kapcsoljunk át Londonba! 
Itt a lusagyarszármazású Korda Sán-

dor kerül először mikrofőmmk elé. Sir 
Alex, ahogyan Xiondonban Kordát neve-
zik, Churchill legbizalmasabb barátai közé 
tartozik. Szinte naponta megfordul házá-
ban. A MGM londoni gyártelepeinek leg-
főbb embere, irodája külön palotában fog-
lal he lye t Titkos értés ülésen k van arról , 
hogy Korda egyetemes segítséget k íván 
nyújtani a rászoruló magyar szülészetnek. 
Itt látjuk Brodszky Miklóst, aki talán szo-
morúbb, mint régebben, de ebből a szomo-
rftságából biztosan egy gyönyörű tangó 
fog hamarosan megszületni. Nem színházi, 
de annál érdekesebb ember közeledik a 
mikrofon felé: Pátóezy-Horváth György, 
Az Est- lapok egykori külpolit ikai í ró ja , 
az ellenállási mozgalmak legelső, ango l -
amerikai vérteseibe öltözött harcosa. A 
New-York Tímea egykori távoSkeletí tudó-
sítója, a londoni m a g y a r rádió egyik be-
mondója: Tábori György. F i a t a l feleségé-
vel, ugyanezzel a társasággal érkezett 
1542-ben Londonba. -Kö alatt skorpió* a 
címe nagy regényének, mely egyszerre 
jelent meg Amerikában, Belgiumban, Hol-
landiában, Svédországban, Svájcban és 
Dél-Amerikában. Most pedig bezár ja a 
mikrofonunk elé lépő honf i tá rsak sorá t a 
BBC, a londoni rádió másik két bemon-
dója: Körmendi Ferenc, a Boldog ember-
öltő és Budapest i kaland népszerű szerzője 
és Tarján György, a Vígszínház eltávozni 
kényszerült kiváló fiatal rendezője, aki... 
ob, erre m indnyá jan még jó! emléke-
zünk . . . aki a német megszállás és az azt 
megelőző gyötrelmes, országféltő és éle-
tünket féltő időszakokban, gyönyörű 
hangjával és pompás színészi dialektiká-
jával számolt be nekünk az Egyesült Nem-
zetek katonáinak győzelmes előrehalsdá-
sáióL 

E hang emlékének varázslatában lezár-
juk mikrofonunkat. 
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F É N Y S Z Ó R Ó 
M Ű V É S Z E T I HETILAP 
FŐSZERKESZTŐ: BALÁZS BÉLA 

1#45 OKTÖCEX 31 

ZENEI SOVINIZMUS? 
í r ta : L Á N Y l V I K T O R 

A minap rácsavartam a budapesti rá-
dióra, épp amikor Operaházunk legkivá-
lóbb basszistája igen vegymértékü ma-
gyarnótasorozatot énekeit — eigáayxeBe-
kiséretteL Nem tar tósam azok közéi akik 
tJívböi üldözik a j ó f a j t a népies m ü d a l t A 
cigány is muzsikálhat felőlem, h a a m a g a 
módján, a maga helyén teszi. De Székely 
Mihály hamgsa és mávéeisete nesn a rca 
való, hogy művészi fogalomzavar keltésé-
vei tovább rombolja az amúgy is romlott 
zenei közízlést. Epp úgy például Palló Im-
réé és Némethy Elláé sem. Nem érzi est a 
magyar rádió mostani vezetőség®, mely 
egyébként a zenei műsorban oly sok ú j és 
jő dolgot kezdeményez? 

A látszatra ta lán jelentéktelen ügyet, 
mint jellemző tünetet teszem most szóvá. 
Zeneétetünk alapvető ba j a i r a szeretnék vele 
rámutatni . Arra , bogy világszerte ismert 
és csodált mestereinknek kirakatba tet t 
nagysága és a közönség át lagos kultúr-
<BÍnvonala közt még mindig mérhetetlen 

* a távolság. Amía legalább meg nem pró-
bálkozunk és következtem* nem tőreifc-
saintk ennek az űrnek áthidalására, cutdio 
ne kérkedjünk túlságosan azzal, hogy egy 
Bartókunk volt és egy Kodályunk van s 
bogy az ő példájuk és ha tásuk ú j magya r 
zenei anyanyelvet teremtet t meg és egy 
i f jabb alkotógárdát, mely ezt a nyel-
vet már folyékonyan beszéli. Mit 
érünk vele, ha a közönség széles 
rétesre értetlenül, majdnem süket füllel 
fogadja a zenei nyelvúj í tás eredményei t ! 

Valami fu resa é« ár ta lmas öntudat-
túlteugésre vezetett művészetünk út törő 
lángelméinek forradalmi Mtűrtíése az el-
múlt évtizedekben. Ezt nevezem zenei t<rvi-
n izmusnak, amitől a nagyon is szükséges 
belső önkri t ika érdekében óvakodnunk 
kell. Ezt a sovinizmust, sa já tságos módon, 
jórészben épp az a tiszteletreméltó kri t i-
kai i rányzat termelte ki , mely az ősnépi 
taíatból s a r j a d t újszellemű muzsika zász-
la jáér t lelkesen és nem eredménytelenül 
harcolt. Es amely túlzott buzgalmában le-
nézett, szinte nemlétezőnek tekintet t min-
dent, ami a magyar zenei alkotásában fél 
évszázad a la t t , mondjuk Erkeltől Bartókig 
tar tént , — vagyis a fürdSvízjíeü együt t a 
csecsemőt is kiöntötte. Ezzel azt ér te el, 
hogy a legmagasabb és leghaladottabb kul-
t ú r á t képviselő, annak szellejnébm dol-
gozó zenészeink magára hagyták, a mű-
kedvelő kontárság prédájául vétették * 
közepes, vagy még alantasabb esztétikai 
ig fayeke t szolgáló és kiszolgáló zenei 

praksaúst Ezért van azután, hogy a Hé-
dié nem l á t semmi rosszat abban, h a j a v a 
énekeseink alkalomadtán c igány mellett 
magyaroóiáznak * míkrofón alötí. Ábe-
l j e i t , hogy a népies mSdaliTodatomuik 
megválogatott termékeit tisztástslnsú, kon-
certképes kísérettel el látva ada tná elő 
velük. 

Sok más ilyen tünet van, amely a r r a 
int , hogy nem ss&bad beleesnünk a zene! 
sovinizmus h ibá jába . Hogy még messze 
ta r tunk attól az állapottól, mely senei ma 
gas ku l tu ráánk világhelyzete és közönsé-
günk ál talános ízlésbeli fej let tsége között 
a kellő harmóniá t jelentené. Kodály maga 
a legjobban t u d j a ezt és keserű rezígná 
d ó v a l hirdet i , hogy a kösönségnevelést az 
óvodánál kell s csak o t t lehet elkezdeni. 
Elszomorító es, különösen, h a szétnézünk 
egy kicsit, mi as helyzet a környező álla-
mottbom. Ctaai egy, sok mindené megvilá-
gító ada to t ragadok ki . 

Amikor Eszak-Erdélyt annakidején viss-
szaesatolták Magyarországhoz, az ot tani 
középiskolák számos magyaraemzetiségfi 
t aná ra úgyszólván kenyér nélkül maradt . 
A román állam középiskoláiban ugyani* 
nyolc osztályon keresztül tolul a kötelező 
ének- és zenetanítás, ez a szak tehá t teljes 
őraszámű tanerőket foglalkoztatot t A 
magyar középiskolai rendszer viszont 
mindmáig csak az eUa két osztályban adott 
némi zenei nevelést. í g y a* erdélyrészi 
szaktanároknak tizennyolc vagy húsz zene-
óra helyett egyszerre mindössze négy ma-
radt , úgyhogy más tan tá rgyakra kellett 
őket beosztani. 

A magyar középiskola most végre á t t é r 
a nyolc osztályban való senctanl tásra . de 
mekkora késedelemmel! Hosszá évek kel 
lenek hozzá, hogy az aktív zenélés ú t j á a 
szerzett zenei é lményanyag a müvei t osz-
tályok ízlésébea ée tájékozottságában 
gyümölcsözővé váljék. Pedig sehol nincs 
és nem lett volna m á r régen szükség e r re 
annyira , m i n t Magyarországon. Nem hi-
szem, hogy volna még ország, melynek 
szellemi vezetőrétegének emberei, ú g y min t 
nálunk, valósággal gamblstukbatüzött ér-
demrendként viselik a zenéheznemértés 
öntudatát és nem is restelkedve, hanom 
szinte büszkélkedve mondják, h a komoly 
zaneá kérdésről esik szó: sKérem, én, bot-
fü lű vagyok*. 

Botfa lui Igen, ezzel a saséval szokás 
visssséíni. Pedig a »botfült és a tökéletes 
haf.ás között széles skála van, amelynek 
fokain a sreveSö, vagy öaneveiő nrattfca se-
gítségével több-kevesebb előrehaladást te-

het bárki , ha van benne valamelyes zenei 
adottság. És kiben ne volna? Nincs rá «ta 
tisztika, de meggyőződésem, begy az ab-
szolút halláatalanok kevesebben vannak, 
m i n t az abszolút hallásúak. Tehát nevelés 
dolga ex ós a zenei közízlés módszeres, 
rendszeres fejlesztése, javítása egyik első-
rendű kulturális feladata az új demokra-
tikus Magyarországnak, Nemzeti ügyi Is-
mét a környező országokra kell hivatkoz-
nom. Kodály és nemzedéke sokat t e t t a 
magyar kóruskultúráért . De hol vagyunk 
attól, hogy ee a kóroskul túra olyan termé-
szetes és ösztönös legyen s oly általános, 
tömegekre kiható, min t teszem a jugoszJá 
vökét Nem is beszélve hatalmas szomszé-
dunk, a Szovjetunió népeiről, melyeknek 
életeleme a többszólamú éneklés s melyek 
mindegyike külön-külön bámulatos oda-
adással gyűj t i , rendszerezi- ápol ja a maga 
aépdalkincsét 

O. hiszen tahetségbeu, fogékonyságban 
minálunk nincs hiány. A szociális öntu-
d a t r a ébredt munkás ós parasztrétegek, ha 
a társadalmi á ta lakulás gazdasági ténye-
zői révén emberi sorba ju tnak, bizonyára 
szomjasan k i táru lnak a zene igazi szépsé-
gei felé, amin t eet máris számos jelből ta-
pasztalhat juk. Es a gyermeki lélek — rá-
cáfolva talán Kodály pesszimizmusára — 
nyilván óvodás fokon felül is művelhető 
t a l a j lesz. Soha nem felejtem el egy f á j -
dalmas groteszkségében megható élménye-
met. Tavaly nyáron, a Sztójay-időkben. 
amikor a pokol tornácának szenvedéseit 
éltük, egy délben Budán utaztam villamo-
son. Valahol a Szent János- tér körül sö-
tét Jrabomobil* ha lad t a sínek mentéd- A 
förtelmes j á r m ű belsejéből édesen, tisztán 
csengő gyermekkórus hallatszott ki. Nyit-
v á n csillagviselés, vagy nemviselés mia t t 
összefogdosott, ismeretlen sors felé fuvaro-
zott f ia ta lkorúak csoportja, hamisí tat lan, 
«zép székely parasstnótára. zendített ?. 
rahszállítókoesibao. 

Most m á r nem rabok, hanem egy sza 
bad. dolgozó nemzet f i a i és leányai, kicsi-
nyei és nagy ja i zenghetik a s ú j . szebb 
élet d a l é t De a nemzet kul turál is vezetői-
nek gondos, következetes, céltudatos mun-
kával, a zenei sovinizmus kápráaatától 
meg nem zavar t t isztánlátással kell ki-
gyomlálniok minden íziésrontó dudvát a 
művészi gyakorlatból. Ss a legm&gasnbb 
ideálok jegyében kell dolgoznunk azon, 
bogy a magyarság éneke lánglelkű zene-
költőinkbe* méltó szépséggel szólaljon 
meg az európai emberiség koncertjében. * 
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SZOLOVJOV: 

A C S E N D H Á B O R Í T Ó 
MESEJÁTÉK A MAGV AK SZÍNHÁZBAN 

A hatalmas sznlgaságába esett szegénység, 
ha ii»ár kivívni nem tudja szabadságát, leg-
alább az álommal, a mesével szerez elégtételt 
magának , az álommal, amelynek teljesülésbe 
mennek vágyai s a mesével, amelyben a szegé-
nyek pártján van nemcsak az Igazság, de a' 
siker is. így magyarázzák sokan az olyanféle 
balhatatlan alakok megszületését és társadalmi 
Jelentőségét, mint Lazarillo, Bulenspiegel, Lu-
das Matyi s hogy az éppen Budapesten vendég-
szereplő keleti bőst se hagyjuk ki — Naszreddin 
Hodzsa. Ez a magyarázat bizonnyal nem tar-
talmazza az egész igazságot: van a róluk szó-
ló anekdota- s mesegyűjteményekben más is, 
mint szociális vágyteljesSIés és igazságtevés. 
A gondolat azonban költői s íróilag jól értéke-
síthető. Elég bizonyosság erre Szokwjov darabja 
is, amelyet most mutatott be a Szovjet-Magyar 
Társaság védnöksége alatt a Magyar Színhát. 
Hogy a furfangos tréfaesináló, a nép barátja s a 
természet szerelmese, a nők bálványa s a nagy-
urak és uzsorások ijedelme valóban élő ember 
volt-e vagy csak képzeletbeli alak, akire rá-
tapadtak a jelleméhez méltó anekdoták, ebben 
a vonatkozásban nem érdekes; a fontos az: 
él-e s hogyan él a műben. Ahogy az anekdóta-
tiyújteményből elénk lép, középkori trufák 
nyers humorú, bátor és csalafinta csavargóira 
emlékeztet, aki nem veti meg » szellemesség 
vaskosabb, népiesebb formáit sem, de aki mégK 
ax éles ész s a jé humor hőse, aki vét 
ugyan s szívesen vét a földi törvé-
nyek ellen, de megtartja a/t , 
amit az emberség, a ta-
pasztalat s a sze-
gény ember 
igazsága 

Sietségnek; legalább is ebben az esetben tel-
jesen elhanyagolja az anyag drámai lehető-
ségeit. Hősének voltaképpen nincs méltó el-
lenfele. Mesejáték bizony ez és pedig eléggé 
epikusán kezelt mesejáték. Az anyag első fel-
dolgozása, a lazán összefűzött mulatságos epizó-
dokból összeálló regény, amely két éve jelent 
meg magyar fordításban, szerencsésebb volt, 
mint ez a színpad részére készült- Szolovjov 
elbeszéld tehetség; ereje éppen a helyzetek, 
hang-)latok, események színes és valószerű le-
írásában s nem drámai tömörítésükben mutat-
kozik meg. »A csendháborító* olvasmánynak 
kitűnő volt, játékos, kecses humorának ízeire 
sokáig emlékszünk szívesen. Így. ahogy szín-
padon láttuk, óhatatlanul valami operettszerű 
színezete lett- A történet ruhacserék, hallgató-
zások, játékos véletlenek, helyzetkomikumra 
épült tömegjelenetek tarka egymásutánján át 
bonyolódik s módot ad némi hatásos érzebnes-
ségre, énekbetétek elzengísére, balettek lej-
tésére, melodrámát ik us közzenék meg-
szólaltatására is. Az ember ke 
veseiné a zenét, ha az, amit 
hídi, — B u d a i / Dénn 
szerzeménye—nem 
lenne, sajnos, 
annyira 

Kis* Ilona és Ladányi Ferene 
(BMME»«TÍ tata) 

d i k t á l . 
H ő s i e s s é g 

nincs benne semmi 
valljuk meg, szociális 

" programm sincs. Ha borsot tör 
a hatalmasok orra alá, nem szoci-
ális igazságkeresésből teszi ezt, 
hanem passzióból s nem egyszer 
haszonért is ; a jé kalandért nem 
áldozza fel azért a jó falatot sem ; 
szóval: iteia idealista ; sőt: igen 
jól kiismeri magát a valóságban. 
Szolovjov kissé megszépíti ezt az 
alakot s elég erős szociális légkör-
rel veszi körül. Az anekdóták tré-
fás kalandorából mesehőst farag. 
Az ö Naszreddin Hodzsá-ja harcol 
az elnyomók ellen : öntudatos el-
lensége az emiraek. De fegyverte-
lenül harcol és győz, azaz, hogy 
a mese fegyvereivel: a tiszta szív-
vel, a furfangos elmével, a szegé-
nyek szeretetével s az Isten se-
gítségével : a szerencsével. 

Ilyen hós körül persze nem na-
gyon sűrűsödik drámaivá a levegő 
Szolovjov nem. látszik drámai te-

unaimas 
különösen 

az éuekrészekben, 
színtelen, ízetlen és ha-

tasmntó. A mesejátékot me-
sejátékként kell előadni, úgy, hogy 

ue a valóság illúziójára törekedjünk. Both 
Béla rendezői felfogása bizonyára abból a 
tényből indult ki, hogy a Naszreddin-anekdóták 
tele vannak a legrealisztikusabb elemekkel s 
hogy a népmese is szereti a tárgyi világ színeit 
s formáit Ezért ő is sok realisztikus elemet 
kever az előadás stílusába. Sajnos ez esetben a 
rendezőnek csak közepes anyag állt rendelke-
zésére: az előadás, mondjuk ki mindjárt s 
egyenesen, unalmas. Unalmas azért, mert lát-
ványnak sablonos, játéknak vontatott, mon-
danivalónak közhelyszerű. Fülöp Zoltán a 
díszletek készítője, mintha elveszítette volna 
képzeletének szárnyait: csupa régi ötletet ismé-
tel. A színészekről is a legtöbb, amit mondhatunk 

igyekeztek tisztességgel elmondani szöve-
güket, Leginkább meseszerű volt még Gtllérl 
Lajos uzsorása, Ladányi Frrrnc Naszreddinje 
karcsú, mint a nádszál, csínos is, kedves . is, 
játékos is, eleven is, de mégsem igazi mesehős. 
Kemény László emirje rendes, pontosan s tetsze-
tősen megmintázott operettíigura, ugyanilyen 
Alszrghg Lajos teaház-tulajdonosa ; a kisebb sze-
replők egész sorának munkájáról hasonlót 
mondhatunk. Kitűnően hatott a maga vaskos 
komikumával Vofrseg Rózsi háremőrjp; szép 
volt, de sajnos teljesen érdektelen Kiss Ilona 
a fazekaslány szerepében. A második felvonás 
táncát tehetségesen táncolta Szilágyi Bea. 

Keresztalj' 

Ladányi Peren* és Kemény László 
IBm»«!i fstol 



D O L L Á R P A P A 
FELÚJÍTÁS A VÍGSZÍNHÁZBAN 

Gábor Andor darabjának reprizével kap-
csolatban pontosan lemérhető, n i az, ami 
a hámorban romlandó anyag s mi az, ami 
eredeti frissesééiben éti túl a málé évtize-
deket. A viecek, főként'a szóviccek ídóköz-
bea közhelyekké váltak vagy nscgöreged 
tek, az alapötletet i s viszontláttuk már 
egy-két verzióban, mégis a darab elejétől 
végig mulatságos éa szórakoztató. A siker 
titka Gábor kíméletlen és biztos jelleaaáb 
rázoló képességében rejlik. Három óra alatt 
a magyar vidéki város úgynevezett íntdli-
genciájának, az »úriembí<reknek« oly ü<*« 
tőén élethű fotográfiáját adja, hogy a bo-
hózat a kosztümök és egyéb korfeú rekvi-
eitomok eiUwére, egyszerre maivá válik. 
Ez a szatíra nem gyilkos, de nem is meg-
bocsátó. a a dolgok végső békés elrendező-
désének látszata mögött, az úgynevezett 
happy-ead ellenére ia érezzük, bogy az őt-
ietee mese esak űrügy társadalmi visszás-
ságaink megmutatására. Gábor ezúttal a 
szatíra mikszáthi vonalát követi, nem mo-
ralizál, csak megmutat, ostyában adja » 
keserű orvosságot a nem rajta, hanem a 
színészeken múlik, ha az ostya néha túl-
teng a> orvosság rovására. A színészek 
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Pálécsy Utaló . Mihályi Ers» és Fdefci 
Kamill 

(F»l« Béla; 

mindent eíkövetnek, hogy a Doliárpapa 
régi erejével sz&rakonctaascm s kétségtele-
nűl a darab érdeme, hogy a lényeg igy a» 
sikkad ei. 

A dollárpapa haravándorló amerikai 
nagybácsi, akit kicsinye* és stupid vidéki 
rokonsága a képzelt hatalmas vagyon re-
ményében túláradó örömmel fogad. Mikor 
a d á s kiderül, bogy a boldogtalan arneri 
kánus negyven év alatt mindössze tíz dol-
lárt takarított meg s az adósságok hullá-
mai összecsapni készülnek a vidéki űriház 
fölött, a család szemfüles vő-jelöltje kl 
játssza fit milliomos dollárpapAnak. Számi-
t á n helyessek bizonyai, csakhamar bebi 
zonyosodik, hogy nemcsak a valódi, de a 
képzelt vagyon is vonzza a pénzt. Az uram-
bátyám rendszer hatalmas gépeset* meg-
indul s a aemléteső örökség bűvöletében a 
családdal együtt a város is karriert csinál: 

, villanyvilágítás, vasút, építkezések forrná 
Iában kamatozik a koholt vagyon s mire 
* csalás kidéről, senki sem tehető felelős-
sé anélkül, hogy magával ne rántaná a 
többieket Ily módon aztán a darab, hála a 
hagyományos magyar korrupciónak, meg 
nyugtató befejezést nyerhet. 

A darab rendezője az egyetlen helyes 
módszert követi, a szerző eredeti intenciói-
nak megfelelően korhű ruhákban, a szá-
zadforduló idején játszatja a bohózatot. 
Igy a darab figurái egy személyben kor-
társak és Jboldog őeökc, bebizonyítván, 
hogy középosztályunkban, sajnos, nincs 
semmi új annyi nap, sitt annyi év alat t 
A címszerepben Mihályi Ernő mértéktar-
tóan mulatságos, sok természetes űgyefo-
gyottsággmL szeretelreméltóan formálja 
meg a dollárpapa alakját s alakításából 
még arra is fatja, hogy éreztesse a néző-
vel becsületes viszolygását a hazai erköl-

csöktől. Feleki a furfangos ügyvéd szere-
pében gyakran a darab rovására mulatsá-
gos, nem egyszer a kabaré mesgyéjébe té-
ved, de kétségtelenül ő a vidámság motor 
ja. Elasztikus mozgásában, kedves icfantí 
lizmasábao rengeteg hámor van. Kőműves 
Sándor és Orsolya Erzsi vidéki házaspárja 
mindenkor meggyőző. Kiss Manyi egyéni 
humorával aranyozza he színtelen szere-
pét. Az előadás meglepetése Fálóczy 
László főispánja- Tökéletes karikatúra. 
Justh Gyula, Bárdi, Mátray. Lontay egy-
egy j é epizód alakítással tették étethűvé a 
vidék űri társaságát. 

Darvas Szilárd 

Gábor A 
SáHdüa 

irta: GÁBOR ANDOR 

A bánat fiit a «xive« szürke padján 
Es úrni, sírni halkan invitált. 

Rossz életemnek sárga sivatagjáé 
Az éj nyirokja lassan sxéíszitáil. 

S tüzet gyújtottam, snép szerelmi máglyát. 
Mert fázom. Éhes, és fáradt vagyok. 

Elélt, áléit mattam hervadt virágját 
Mind rávetettem s most a tűz ragyog. 

Mi értékem volt. mi ad beledobáltam. 
Talán sem ia sok. Mégis: mindenem. 

S mellette gonnyasztofc, halottra váltan. 
Már nincsen mit lángjára hintenem. 

A csőrgősapkám nagy lánggal elégett. 
A némaságom is lobot vetett. 

De nem szerez neked gy«ny6rfisé«et. 
Te Mm vagy itt. * e s m érezheted. 

Ha itt volnál, egem kiesülagmenád. 
Eámeüsogatsá kis fceaed: ne félj! 

De messze vagy: a esókoes útja hozzád 
Oly végtelen, mint egy álmatlan éj. 

Te messzebb vagy tengerbe hnnyé holdnál. 
Midőn fölötte hullám összecsap. 

Te messzebb vagy a teszaéi és a valisál, 
A boldogság van B y « messze esak. 

Más énekeiné szávai eaadagahhaa. 
De én esak szimplán mondom e regét. 

Hatalmas tűz égett a sivatagban 
Es senkinek sem adta melegét 

6, milyen kár az ilyen tűsekért. 

Ernő, a .dollátpapa • 

Orsetva Erezi, Mihályi Ernő, Bárdi Ödön 
és Kiss Manyi 



FILMDIKTÁTOR 
A NÉPBÍRÓSÁG ELŐTT 
Tanuk mammuttömege vcfiiult tel már 

eddig a László-tanács e lőtt Hatodik tár-
gyalását tartja már a Népbiróság a 
nini cézár, filmdiktátor, de inkább filva-
Séró: dr. Balogh László ügyébea. 

Filmesek, sportemberek, rabok, elcsapott 
és aktív tisztviselők vonultak fel VAÍk>-
mástételre. Dr. Ba 'ogh László >bünhalma-
zatai nagy. A vádirat vaskos, világos, az 
eigész világ által l á to t t é s lezajlóit esemé-
nyekben hordja bizonyítékát. 

De Balogh László dr. o t t Ml a Népbiró-
ság előtt, t a r koponyájá t kapkodja a kér-
dező ügyész, a ha t népbiró, a védő, a t a -
nuk felé éa t agad! 

Most megint nincsen gazdá ja sémi'yen 
szörnyű tettnek, semminek, <ami a f i lm-
szakmával, a m a g y a r íilroéiettel tör-
t é n t Balogh László ha ta lmas iratcsomóból 
védekezik és bizonyí t ja bá rányár t a t l an sá-
gát . Zuhanyozza az adatokat amellett, 
hogy ő csak szerény adminisztrációs hU 
ratalnokocska volt. 

A tanúvallomások pöröíyszerfieii zuhan-
nak r á Szinte rímbe, versbe kívánkosik 
a sztereotip, klisészerűen visszatérő vádoló 
tanúságtétel : Balogh nélkül senki mm 
rendezhetett. Csak aki t ő a k a r t 

Csak az gyárthatott filmet, ak i t Balogh 
a k a r t Balogh pedig jó pénzért tönzetle-
mtU elintézett mindent nácibaráta inak. 

Csak az játszhatott filmen, ak i t Balogh 
László megtűrni engedélyezett 

Most mindenre azt mondja , hogy ő 
csak szócsöve vol t egy nagy bizottság-
nak, meg Wiassics Gyula bárónak. Min-
denki tud ja , hogy ez így volt. 

Balogh volt a filmcenzúra elnöke. 
Balogh volt a ^Nemzetközi* Filmkamara 

elnöke. 
Balogh j á r t delegációba Németországba, 

Olaszországba, ő épí tet te ki a propa» 
gandakapesolatot Magyarország és a ten-
gelyállamok kőzö t t Egyik tatnuvailamás 
szerint szellemi Kun pátere volt a film-
életnek. 

Balogh segítette elő a német f i lmek hat-
hatós érvényesülését, propagandaakna-
munká já t Magyarországon. Korrupttá 
tette a filméletet. 

Elősegítette az Őrségváltás, Harminca-
dik, Negyedíziglen stb. heccfihnek gyár-
tását, Borsi Wesse 1, Jud Süss, Stukák, 
Btitzkrieg, az a l j as Katyn-tilm magyar-
országi forgalmazásét , sőt kötelezővé téte-
lét minden mozi számára. Mindezekért 
most Balogh László mossa kezeit. 

És szívósan, sunyin, szűkölve és gyá>» 
ván tagad, amikor a f e j é r e olvassák, hogy 
intemáltatott U filmest azon a címen, 
hogy dolgozni merészeltek. 

Nehéz a bíróság helyzete. Mert Ba'rog 
László siklik, forgolódik, min t a p i s i 
ráng, ki aka r csúszni & kézből, mint a 
angolna. Arra kér bizonyítást, bog 
mondja meg valaki, mit mondott ó négi 
szemközt Kulcsár Istvánnak, hogy mi 
mondott a berlini tárgyalásokon. Tano 
kér arra , m é r t és hogyan ti tott el művi 
székel, miért és hogyan erőszakolt bel 
produkciókba olyanokat, akik neki te; 
szettek. Hogy csinált primadonnát semm 
bői és ítélt pusztulásra tehetségeket 

A következmények tanúskodnak, ö 
gazdája, Balogh László az értelmi szei 
zője mindem szörnyűségnek. Most á l t a t t a 
bábszínházraosollyal méltatlankodik. 

í g y csinál mind! Dr. Homolay fihntii 
kár, aki hatévi kényszermunkát kapót ' 
Dövényi Nagy I,ajo» is, akit halálra Ítél 
tek, Borbély Andor, ak i 15 évet kapotí 
Mind-mind ár ta t lan , gödrösbúsn Huril lo 
angyal. 

Ilyen ár ta t lan dr. Balogh László is. 
Pásztor Béli 
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A „TISZAZUG" 
BÉCSI ELŐADÁSA 

A felszabadulás után Hdy Gyula »Tisza-
zug« című drámája az »áj idők új dalai-
nak* fergeteges erejével tört be a magyar 
színházi kultúrába. Az erőteljes paraszt-
dráma szinte foglalata volt mindannak, 
amit évtizedeken át nélkülöztünk a magyar 
színpadokon — ezért hatott a lelki és mű-
vészi felszabadulás elemi erejével. A darab 
költői értéke, mely lírai szépségekben ol-
dotta fel a nálunk al ig ismert >mnvészi 
realizmust*, egyben határozott világnézeti 
megnyilatkozásnak is számított A szerep-
lők sokasága egy falu erkölcsrajzában mu-
tatta meg a magyar parasztság egyetemes 
problémáit 

A »Tiszazugi budapesti ősbemutatója 
után í s sorozatos, nagysikerű előadása so-
rán sajátosan magyar műnek éreztük Háy 
Gyula darabját Az osztrák sajtó melegen 
méltatja a moszkvai emigrációból hazatért 
magyar író érdemeit és kiemeli Háy Gyula 
egy régebbi darabjának, az JIsten, 
császár és paraszt* nagy német-
országi síkerét. , . , 

A Volkstheater nagy . . tf S 
színpadi apparátussal, \ U 
kitűnő szereposztás-
ban vitte színre a »Ti- • B 
szazug«-ot A bécsi elő-
adás semmit sem vett el 
a darab mélyen gyöke-
rező magyar jellegéből. 
A rendező Günther Bar 
nel, helyesen látta meg. 
hogy a »Tiszazug« éppen 
magyarsága által válik 
egyetemes érdekű emberi 
mondanivalóvá Éppen ezért 
a 'Tiszazug* bécsi sikere ^ . 
nagyobb szolgálatot -tesz a % "*"*> "* *"* 
magyar színházi kultúrának, ',. 
mint az elmúlt évtizedek ö«z-
BZCS exportdarabjai együtt -
véve. 

A >Tissazug< 1938-ban könyv 
alakban jelent meg először v 

Moszkvában. Az osztrák színházi 
eajtó idé®i Lton Feuchttcaugei. « náci-
németektől üldözött nagy német író beve-
zető tanulmányát, melyet a ^Tiszazug* 
moszkvai kiadásához i r t 

sA falu lakosai — írja Feueíhtwanger — 
megadják magukat sorsuknak. Szegényes 
javaikból élnek szűkös kis földjükön és 
földjükből Látszólag beletörődnek sorsukba, 
de már a darab elején érezzük, hogy vi-
szonyuk a földhöz nem természetes. Tan 

béesl 

benne valami 
boldogtalanok, 
teherrel sebzik őket, anélkül, hogy tndn 

nak róla. Igyekeznek szűkös kereteik 
között berendezkedni és nem veszik 
észre, hogy ezeket a kereteket szét 
kellene robbantaníok, mert csak így 
tudnák helyreállítani a természe-
tei kapcsolatot az ember és a föld 
között. - .* 

»A kép azonban a dráma ötö-
dik jelenetében egyszerre meg-
változik. Ez a jelenet hírtelenül 
más megvilágításba emeli az 
egyszerű eseményeket A fiatal 
Mari anyjával együtt Képefe-
néhez kerüL Képesné alakja 
rendkívül figyelemreméltó. 
Hallatlanul reális és sokkal 
több, mint reális. A minden-
napi életből és ugyanak-
kor a balladából vett alak, 
van benne valami mitoló-
giai. Költői -nsegtestesatös* 

^ , ^ a végzetes ée naiv, tehát 
. ártatlan birtoklási osztön-

'b&esl s*4 ' nek: a kispolgári Mammon. Ké-
pesné, anélkül, hogy erről sokat 

beszélnének a darabban, maga a ka-
prtalizmus.* 

»Háy Gyula darabja feltárja, hogyan 
nyomorítja meg legbelsejükig a birtoklás 
kapitalista szemlélete a falu embereit Az 
ember és a föld nem találják meg többé 
egymást* 

Az osztrák sajtóból idézett Feuchtw&nger-
eikk mtatja, milyen mélyen értette meg a 
bécsi közönség Háy Gyula darabját, mi-
lyen általános emberi igazságokat tárt fel 
idegenben is egy magyar író müve. 

f-nea) 



T R I S T A N É S I Z O L D A 
\)IU ^ j e f j f o f c l 

Török Sándor sem akar „pártkritikát" 

L 
Kár , hogy íróink gyakran , szinte kerü-

lik a pontos meghatározásokat. Sok t in tá t 
és papirost spórolhatnánk meg, ha nem 
kellene atólagosan annyi t t isztáznunk. Te-
szem kitűnő kollégám. Török Sándor a 
«pártkr i t ikai ellen írot t szellemes cikkét 
azzal kezdi, hogy a közönséget nevezi ki 
egyetlen döntő bírónak művészi kérdések-
ben, aká r csak a görlös varieték és más 
»müvészi lokálok? tulajdonosai . 

Török Sándor persze nem a r r a a közön-
ségre gondolt, mely a Csodabárokat tölti 
meg eti suit . De miért nem gondolt! Pedig 
ő is tud ja , hogy a közönség nem egyféle. 
Miért nem beszél hát pontosabban? Miért 
nem emlékszik a r ra , hogy Hit lernek mi-
lyen nagy és lelkes közönsége volt, és hogy 
az a sokmilliós tömeg a fasiszta darabok-
nak is tapsolt? Török nyilván történelmi 
távlatból beszél ama közönségről, melynek 
végül igaza marad a századok során, a 
kortársak rövidlátó kr i t iká jáva l szemben. 
De a kortárs-közönséggel szemben is! 
ügy-e , precíz meghatározások nélkül csú-
nya félreértésekbe csúszhatunk. 

m 
2. 

Az igazi, jó krit ikustól azt k íván ja Tö-
rök Sándor, hogy »szenvedélytelen legyen 
és minden rokon- és elleáSzeavtől mentese. 
Hogy értsük eztt A kri t ikusnak ne legye-
nek elvei és meggyőződései? Ne szeresse a 
jót és nemeset a színművekben és ne gyű-
lölje az a lantas t és hamisat? 

A legnagyobb kri t ikusok voltak mindig 
a legszenvedélyesebbek, mer t elvek harco-
s a i voltak. Pedig Lessing, mikor Shake-
spearenak tör t u ta t Németországban, nem 
ponyva literafcúrát marcangolt saét Ham-
burgi d ramaturg iá jában , — hanem Vol-
ta i re t ! Haladó eszmékért csatáztak szenve-
délyes hévvel: Zola az akadémikus szalon 
ellen és Brandes Ibsenért . Alkotó kr i t ikus 
csak az utat mutató, csak az elvet hirdető 
valamiért harcoló kri t ikus. Emlékezzünk a 
kis, haragos Gyulai Pá l ra . A kri t ikus, ha 
van hite, meggyőződése, ne véleményt 
mondjon, hanem látni ée szeretni és meg-
vetni tanítson. 

3. 

Tőrök Sándor példával bizonyít ja a 
pártszempont káros voltát . A példa 
pfóitosan megmutat ja , mi t gondol. 
Török ugyanis régi párt lapok korrupció-
j á r a emlékezik. Említ i , hogy maga is mun-
katársuk v o l t Nem szemrehányásképen 
mondom. Szenvedély kérdése, hogy ki ho-
gyan protestál a korrupció ellen és milyen 
konzekvenciákat von le a maga számára. 

De legalább világos lesz, hogy mit nevez 
Török Sándor »tökéletesen mellékes párt-
szempontnakc: a szellemi korrupciót. H a 
rossznak mondja a kr i t ikus azt, amiről 
tudja, hogy jó. Ha lelkiismeretlenül hazu-
dik, ha nem ápolója, hanem tudatos kár-
tevője a művészetnek. H a pártel lenfele da-
rab já t úgy kri t izál ja , hogy a szerzőt váltó-
hamisítással vádolja. H a ezt nevezi Török 

Sándor »párszempontnak<: akkor, már en-
gedelmet kérek, ez nem »tökéletesen mel-
lékéét, hanem gyűlöletesen fontos, mint a 
pestisbacillus és e lvárunk Török Sándortól 
is amaiyi krit ikusi szenvedélyt éfcs ellenszeta-
vet, hogy irtó harcot indítson, mégpedig 
pontosan címezve, névvel és házszámmal. 
A becsületes kri t ikához hozzátartozik a 
kri t ika kérlelhetetlen k r i t i ká j a is. 

4. 

Hát pár tpol i t ika Török Sándor szerint 
minden esetben egyértelmű szűk és önző 
klikk-érdekkel, tehát művészetből, irodai-
mi kr i t ikából kivetendő. Vigyázzunk a 
gyerekre a mosdóvízben és tisztázzuk a 
fogalmakat . Mert ama Ti tán Prometheusz 
szenvedélyes emberpár t i polit ikus volt. 
mikor az istenek d ik t a tú rá j a ellen fellá-
zadt és költőjének forradamii-destruktív 
»szempontjái« voltak De nem kételkedem 
benne, hogy Török Sándor mint ógörög 
színikri t ikus lelkesen rokonszenvezett vol-
na az emberpárt szempontjaival . Rokon-
szenvezett volna mint angol színikri t ikus 
Romeo ellenzéki pár tszempont ja ival is, mi-
kor az az egyéni szerelem jogát követeli 
a családfő d ik t a tú rá j a ellen. Osztotta vol-
na a »Zalameai bírói politikai állásfogla-
lását is éppúgy, mint, Goethével együt t , a 
pár tvezér Egmontét is. Nem tiltakozott 
volna Schiller Teli Vilmosának, Marquis 
Posá jának pár tpol i t iká ja ellen setn, nem 
vádolta volna meg korrupcióval Beau-
inarchaist és Mozartot sem, pedig azoknak 
pár tpol i t iká ja , osztálypoli t ikája nemcsak 
F igaro t réfá iban, hanem a párisi bar r iká-
dok véres komolyságában is megnyilatko-
z o t t 

5. 

»Az más« — hallom Törököt mondani. Az 
ilyen művekben erkölcsi világnézletről, az 
emberiesség és igazságosság eszméiről van 
szó, — nem pártpoli t ikáról . Ám ezek az 
eszmék nemcsak a művészetekben nyilat-
koznak meg, hanem a tömegeket is meg-
ragad ják , társadalmi erőkké, forradalmi 
á ramla tokká lesznek. Tudjuk , hogy a tör-
ténelemben minden társadalmi á ta lakulás 
erkölcsi kr i t ikával kezdődött. A költő ki-
mondja és a pár t cselekszi. Bizony, nem 
költő az, aki nem pártosa a humánum esz-
méjének. És teszem, gyűlöli a kapital is ta 
kizsákmányolás embertelenségét, akkor 
morális á l láspont ja , világuézlete, az em-
beriség jövőjében vetet t h i te — pár tá l lás-
pont lesz. De a kri t ikusa véleménye is. 
Mert a művész világnézete impregnálva 
van az alkotásba és annak művészi mivol-
tától külön nem választható. A művész 
nem a pár tot szolgálja, — hanem annak 
vi láguézleté t Azt tegye a kr i t ikus is. A 
nagy keresztény költők nem az egyházat , 
hanem a vallást szolgálták és e különbség-
tevés miat t nem egyszer léptek az eret-
nekek mág lyá já ra . Ám a realista művészet 
reál is életet ábrázolván, az erkölesi vílág-
nézletet is csak ot t és csak úgy ábrázol-
ha t j a , ahol és ahogy a reális életben — 
vagyis a pár tharcokban megnyilatkozik. 
Do a jó kr i t ikus a legjobb polit ikusnak se 
bocsátja meg a rossz művészetet. Ha jó 
művészetről szól becsületesen, világuézle-
tét, ha van, úgy sem tud ja elhallgatni. 

Az ostrom óta az első Woigner-est az 
Operaházban és mindjá r t a légii agyobb, 
lcgig&nytiiobb alkotás: a nagy szerelmi ze-
/tKMlráma, Tristan. Zen (.-politikailag- helye-
seljük a választást. A gie.rmá» zeneóriás-
nak ez a müve leginkább mentes mindattól 
a bántó képzettársítástól, amivel a célza-
tos náei propaganda keverte el a wagneriz-
mus művészi eszmetartalmát. Szerettük 
volna, azonban azt a iHsnyxwnóst kapni az 
©lőadítsból, hogy a saMiáz, vezetősége efie-
gendő időt és próbalehetőséget szakított ki 
a munkarendből az előadás alapos előké-
szítésére. Különösen az első felvonásban 
volt érezhető, hogy sok ú j , be nem já t -
szott taggal gyarapodot t zenekar — a leg-
fontosabb tényező! — még nem jutot t el 

a teljes átélés, az árnyala tos finomságok 
kívánatos és megszokott színvonaláig. 
Failoni lendülete, mélyen átérzet t felfo-
gásai persze nem marad t adós az illúzió-
val. De mit tudot t produkálni ugyanez a 
zenekar a múl tkor a Sosztakovics-szimfó-
niával, amibe kitűnő olasz karmesterünk 
elegendő munkát fektetett! Meg kell azon-
ban ;M1TI'I, liopy A Tr"stcu:-« sté-n is fokról 
fokra j avu l t az összjáték és a harmadik 
felvonásban már méltóvá vá l t a színpad 
kiváló énekeseinek művészetéhez. A két 
címszereplő elejétől végig hősi emelkedett-
séggel szolgálta a nagy s t í lus t Závodszky 
Zoltán tenor ja frissen, kipihenten zengett, 
Némr.thy Ella ugyancsak remekelt. (A két 
kiváló művész most ju to t t el pá lyá jának 
negyedszázados fordulójához, a »Fény-
szóró« legközelebb kiveszi részét ünneplé-
sükből.) Székely Mihály Marké királyát , 
Hudanovics Mária lírain gpfm>-i?it, Jámbor 
Kurwenal- ját , Somló tengerészét, Udvardy 
Melotját is teljes dicséret illeti. L. V. 

MI JtMiOX díszíti magát a Munkáskultúr 
szövetség nevével egy gyenge profiszhttársohrt t 

MIÉIIT tűrik a Munkáskultúrszervezclek, hogy 
ilyea ízjespusztitó kontársággai meghamisítsák 
és kompromittálják a m o n k á s s z i o j á t -
s z á s nagy gondolatát? 

MIÉIST nem tiltakozott senki az ellen, hogy a 
MunkáskultúrsznvcLség nevével fedezzenek olyan 
kuttúrellencs vandalizmust, hogy bemutatják egy 
nagyértékű színmű h a r m a d i k f e l v o n á -
s á t k fi I ö u? \< in egy szobor fejét vágják le, 
hanem a fejet vágják ketté. 

A dilettáns, vagyis nem hivatásos munkások 
színjátszása roppant fontosságú, kipróbált Isko-
lája a j á t é k o s o k kultúrnevelésének és nagy-
hatású ideológiai propaganda eszköz, éppen azért 
mert nem kívülről jön, hanem maguk a mun-
kásuk szólnak a munkásokhoz. A jő dilettáns 
nem rossz hivatásos színész, hanem egész más 
valami. Más igényű, más műfajról van szó, mely 
még a jó hivatásos színész eszközeit sem használ 
hatja, hát még kontárok elnyűtt rutinját Nép 
dalok énekléséhez, teszem, paraszthang ferfl, hogy 
el ne vesszen eredeti íze és az operaénekes bel 
eantója nem használható, (ia nagy hivatásé-: 
művészek éneklik szándékosan hozzá .,rontják,, 
a hangúkat 

A munkás-színház szövetség nem lehet rae-
nekvfi szigete a komoly színházakból kimaradt 
hivatásos színészeknek. MitnkássztujáLszás az, 
ha munkások játszanak. Ka hivatásos színészeket 
akarnak látni elmennek a Nemzetibe, Yígtie, Bel-
városiba. Munkások olcsó pénzen sem akarnak ̂  
olcsó művészetet Ók maguk műkedvelőd, de 
kontárokat nem akarnak. 

Kérdéseinkre feleielet várnak, mert évvel a 
dologgal még foglalkozni fogunk. 

A F é n y s z ó r ó . 

7 



A z U g t w 
jubileumi hangversenye 

A diadalmas Vörös Hadsereg magyar-
nyelvű lapjának egyéves fennállása alkal-
mából rendezett nagyszabású ünnepségről 
valamennyi napilap beszámolt. Nem jelent 
meg azonban részletes tudósítás az ünnep-
ség keretében lezajlott hangversenyről. 

A Vörös Hadsereg Házában, a volt Tiszti 
Kaszinó pompás nagytermét zsúfolásig 
megtöltő közönség lelkes hangulatban hall-
gatta meg a díszülés szónokait. Köztűk 
Illés Béla őrnagyot, az »Uj Szó* főszerkese-
tőjét. A kitűnő író remekül megformált, 
gyújtó hatásó beszédét érdemes volna 
nyomtatásban terjeszteni, annyi izgalmas, 
megdöbbentő s a nagyközönség számára 
javarészt ismeretlen adatot tárt fel a bű-
nös téboly fölidézte magyar-orosz háború-
ról s a fegyverszüneti tárgyalás előzmé-
nyeiről. Hadd menjen át minél inkább a 
köztudatba, mit köszönhet Magyarország a 
fölszabadító Vörös Hadsereg nagylelkűség-
gel párosult erejének s miért érdemelnek 
tízszeres kötélhalált a magyar háborús fő-
bűnösök, akik országTontó gazságukért 
most felelnek a népbiróság előtt. 

A díszülés után Patakg Kálmán szép 
éneke nyitotta meg a hangverseny műso-
rát Utána Zothureczky Ede hegedült 
Jámbor Agi zongorakíséretéve!. Helye-
sebben a két kiváló művész kamara-kettő-
sében gyönyörködhettünk s talán még soha 
ilyen mélyről áradó, bensőséges kifejezés-
sel nem hallottak megszólalni Mozart 
D-moll duó szonátájának szivbemarkoló fáj-
dalmasságát. A rákövetkező Bartófc-rap-
szódiában persze a férfi-hegedűs ereje á» 
tüze dominált. Basilides Máriának még 
ilyen alkalmi föllépéséről sem tudunk sab-
lont mu , művészété mindig nj és meglepő 
csoda. Mintha először élte volna át és él-
tük volna át mi ia a »Pietá Signore* dal-
lamának nemes szépségét, pedig hányszor 
hallottuk már tőle! És büszke örömmel fi-
gyeltük a zenére oly fogékony orosz hall-
gatók arcát, mikor az ő bájos népdalaik 
szólaltak meg nagy énekesnőnk fölséges 
altján. Hogy élvezték az előadás fölszaba-
dult tökélyét, az orosz szövegmondás hite-
les tisztaságát! Kár, hogy Aschcr Oszkár 
szavalásából hozzájuk nem juthatott el a 
versek értelme. De utána megint zene kö-
vetkezett, Szabó Ferenc zongoramuzsikáját 
toteiácsolta tcljeg megértéssel és megérzés-
sel Jámbor Ági. Szovjethonból hazatért ki-
tűnő zeneszerzőnk művészi egyéniségével 
behatóan kell majd foglalkoznunk. Szoná-
tájából, szonatinájából, koncertdarabjából, 
amiket most hallottunk, friss, egyéni hang 
csendül ki és a formálás, hangszerelés ere-
detisége mutatkozik. Mindez kíváncsivá 
tesz nagyobb szabású, főként szimfonikus 
alkotásaira. 

A magyar műsorral még nem lett vége 
a hangversenynek. Csatlakozott hozzá a 
Budapesten állomásozó szovjet erők front-
kabaréjának elragadó produkciója. Bármit 
adnak elő ezek a fiatal katonák és katona-
lányok, magán- vagy karéneket, szóló- és 
csoporttáneot, a maga nemében minden 
tökéletes s a maga közvetlen természetes-
ségével oly megkapó, amilyen csak az iga-
zi népművészet lehet A közönség nem tu-
dott betelni veink és nem győzte hálás 
tapsokkal ünnepelni őket 

L V. 

Orosz költő drámája 
! a Nemzeti Színházban 

A Szovjetunió fiatal írógenerációjának 
I legismertebb költője és legsikeresebb szín-
padi szerzője: Konsztantin Szimonov. Az 

lelső világháborúban született Elszegénye-
dett katonatiszti családból szármaxik, ö 
maga munkás volt és esak sikeres irodalmi 

! próbálkozásai után került az Irodalmi Fő. 
| iskolába. 

Verseit nemcsak szavalják, de éneklik 
j is szerte az egész birodalomban. Zsdji 

minya (Várj engem) eímű háborús köl-
teményét vagy hatan is megzenésítették. 
Az Unió valamennyi nemzetének a nyel-
vére lefordították. A népszerű dal valóban 

j szájról-szájra jár. 
Két színpadi műve, már a háború előtt 

| jelentékeny drámaírói sikert is hozott a 
fiatal költőnek. »Orosz emberek* című 

I drámáját a háború alatt, ezerkilencszáz-
| negyvenháromban, mutatták be a kom-
1 szomolok színházában. De hamarosan mü-
| sorába iktatta két másik moszkvai szín-
! ház is. Mindhárom helyen végeláthatatlan 
szériasikerrel játszották. A Szovjetunió 
valamennyi városában színrekerült az iz-
galmas eselekményű dráma, mely színpa-
don elsőnek foglalkozott a német megszál-
lók kegyetlenkedéseivel és a gyötrődő nép 

I önkéntes áldozatvállalásával. Megmutatta 
I annak a csaknem Szent Johanna-szerű ra 
tjongásnak a szellemét mely katonát, par-

tizánt, férfit, nőt, aggot, gyermeket 
[egyaránt az ellenség kiűzésére és a haza 
[ felszabadítására ösztökélt 

A fiatal költő természetesen lírát is sző 
a cselekménybe: egy veszedelmes partizán-

! szolgálatot teljesítő kocsivezetőnek és egy 
katonának a halálos veszedelmek sodrában 

! sarjadó gyöngéd szerelmét A kocsivezető: 
! Mészáros Agi. Alig látszik ki a földből, 
de szárazon és vízen, keménykötésű kato-
nákat megszégyenítő elszántsággal telje-

| sítj a rábízott feladatokat 
A Nemzeti Színházban, Nagy Adorján 

vezetésévei már két hónap óta folynak a 
próbák. A darabot Háy Gyula fordította 
magyarra. Főszerepeit Gobbi Hilda, Mé-
száros Agi, Péchy Blanka, Görbe János, 
Major Tamás, Rátkay Márton és Kajezi 
Lajos játsszák. Mind a rendező, mind a 
színészek azon iparkodnak, hogy megfelel-
jenek a dráma címének és híven ábrázol-
ják az orosz embereket. 

A bemutatót november 7-én, az orosz 
forradalom évfordulóján tartják meg, ün-
nepi keretek között 

As .Orosz emberek* szereplőgárdája 
(Rozgeayi tető) 

Zenekari matinét vezényelt MTKOT.A1 
GUSZTÁV, a tehetséges, rokonszenves kar-
mester, aki a Segszorangaiottabb idtkben 

j szolgálta, egészen önzetlenül a munkás-
I zenekultúráit. Ezúttal Brahms legnépsze-
I rűbb zenekölteményéntk, a mélabús 
I hangulatú negyedik szimfóniának konge-
I xüális előadásával érdemelte ki a közönség 
| tapsait Boccherini gordonkaversenyét 

Starker János játszotta. Operaházunk f ia . 
tal koncertmestere — emlékezetes Baeh-

I tolmácsolása után — most a híres olasz 
I csellistazewsszerző finomkodó, * elegáns* 
j világába veaetett el benzrSiniket, stitnaoBan 
I csillogtatva technikáját éa megejtően lágy 

tónusát 

A SZÉKESFŐVÁROS! ZENEK AB Mo-
zart-estje az igazi zene minden rajongó-

ijának élményt jelentett Somogyi László 
I elérte azt, hogy Mozart-boz sorbanálinak 
a pénztárnái, mintha sztár-filmet hirdettek 

| volnál Külön kell megemlékeznünk a he-
gedűre és brácsái* írt szimfonikus ver 
senymű szólistáiról, Ákos Ferencről, a 
meleghangú hegedűsről és Lukács Pálról,. 

• aki a violát, ezt a méltatlanul mellőzött 
dússzínű, régi hangszert ismét megkedvel-
tette a közönséggel A megérdemelt tet-
szésnyilvánítást a két művész Bénáét 
>PassedaiRe*-jának nagyszerű előadásával 

' köszönte meg. 

A ZENE NAGY ÉVSZÁZADAI sorozat-
, ban ár. Enyedi György tartott érdekes. 1e-
j bilincselő előadást Kelet zenéjéről. Amikor 

példákkal bizonyította, hogy a ceyloni, 
' vagy tűzföldi primitív népek motívumait 
Wagnernél is megtalálhatjuk, rávezetett 

; arra, hogy a zene minden időkben és min> 
| den formájában — varázslat Az ének-
i illusztrációkat Szegő Júlia, adta elő Sza-
bolcsi Bence kíséretével. 

VARGA PÁL alapos készüíteégö muzsl-
| knslélek, aki Liszt t Les Préludes«-jét oda-

adó e-'méiyedésse! vezényelte. A Liszt— 
Verdi-esten az A-dur sonsroravensenyt Pe-
renczy György játszotta, Érdeklődéssel 

| várjuk a tehetséges zongoravirtuóz hir-
detett önálló CbtigÚB-estjék László Magda 
két Liszt-dallal aratott sikert Szűcs 

\ bor kulturáH baritonja értékes nyereaéfe 
| zeaeéletfinknek. 

* 
A FILHARMÓNIAI TABSASAG I. hang-

versenyének Komor Vilmos volt a karmes-
tere. Strauss ftithard >Don Jnan*-jának 
érzéki és mégis tragikus hangulatát és 
Mcndelusokn »Skót szimfóniá*-jának fény-
árnyjátékát egyaránt megértően idézte. 
Kifogásolnunk kel! azonban a műsor ösz-
eaeál'Htását, melyben Szervánszky Endre 
II. Divertimento-jának színes falusi élet-
képei istíliistörés* ként hatottak. A közön-
ség mindamellett hálásan fogadta az élvo-

[nalbeli magyar zeneszerző művének 
előadását, melyből különösen a 3. tétel elé-
gikus, kesergő víziója és a virtuóz hang-
szerelései 4. tétel pattogó táneritinusa ka-
pott meg leginkább. 

A Csa>kot?4f^i/-hegedüvcrsenn jel Garay 
György remekelt Megjelenésében és stílu-
sában is Amerikában élő, világhírű ha-
zánkfiára, Korékjártó Gyulára emlékeztet 
Könnyed virtuozitással él a mesterségbeli 
fogásokkal, színezése, stilizálása magával-
ragadó, a Canzonefcta bensőséges meleg 
hangjaival pedig meghódította a sziveket 
»s. 

Reményi Gy. István 
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A dandy örökké harcol. Az emberek 
esak azt látják, hogy valaki szép idő-
ben is feltűri aadirágja hajtását, vagy 
orchideát visel gomblyukában, mint 
Wilde Oszkár. »Egy dandy* — mond-
ják gúnyosan és kiköpnek. Mások 
Baudelaire-t emlegetik. Ezek már hal-
lottak valamit harangozni a dandyrőL 
De nagyon ritka az olyan ember, aki 
megérti, hogy az úr, aJri hanyagon 
felhajtott nadrággal, vagy virággal 
gomblyukában jön szemközt az utcán, 
miért dandyt 

Igaz, a dandy számára ez közömbös. 
Nem célja meggyőzni az embereket 
Harcos, tehát közömbösen harcol az 
emberekért, s nem vár hálát, sem ki-
tüntetést, érdemrendet Ha valaki 
ilyesmit felajánlana, udvariasan, de 
határozottan elutasítaná, A dandy 
életeleme a harc, melyben senki nem 
segíthet neki. Mindenekelőtt önmaga 
ellen harcol. A dandy úgy lá t ja lelkét 
és testét mint csatateret, ahol egyesi-
egyedül kell megvívnia egy nagy üt-
közetet Meg kell tisztítani testét és 
lelkét az ellenségektől, Igy, mindenek-
előtt: az olcsó sajnálkozástól, melyet 
az emberek önmaguk i ránt éreznek. A 
dandy nem sa jná l ja önmagát Szíve-
sen lép vérpadra, — közömbösen és 
szórakozottan, mert közben másra 
gondol — vagy sétái esernyő nélkül a 
zivatarban, ha- a szolgálat parancsa 
így kívánja. Mert a dandy mindig 
•szolgál és véd valamit, mint a kato-
nák: önzetlenül szolgál és pályabér 
nélkül véd va lami t Az embert min-
denekfölött önmaga ellen kell megvé-
deni, mert nincs nagyobb ellensége, 
mint- ö maga, s mindaz, amit szeret: 
a gyáva és tunya szellemi restség, az 

D/MIDY 
írta; 

igénytelenség, a röfögő beleegyezés 
mindabba, ami az emberek többségé-
nek tetszik, 6 az egyetértés mindazzal, 
amit az emberiség többsége elítél. A 
dandy kénytelen állandóan en garde 
állani, kezében láthatatlan vitőrrel, s 
visszautasítani az ostobaság, ízléste-
lenség, könnyfacsaró és lelkendező 
páthosz, érzelmes és gyáva megegye-
zések orvtámadásai t A dandy a leg-
jobb hazafi, mert egész sorsai fel-
áldozza, mikor védi a hazá t a maga 
módján, tehát például ágy, hogy 
utál ja a hazafias szólamokat A dandy 
néha elpusztul mérgektől, melyek ha-
lálosak és félelmesek, de semmiesetre 
eem hajlandó elpusztulni szívtágulás-
ban, melyet a mértéktelenül fogyasz-
tott sör okoz. Megissza a méregpoha-
r a t de máskülönben vigyáz ar ta , 
hogy teste fölött mester maradjon. 
Gyötrődve szolgálja az erényt, de 
émelyegni kezd és szódabikarbónát 
szed, ha látja, amint a templomba 
mennek a farizeusok. Legfőbb vágya 
Isten. Mert ember — mégha dandy is 
—, tudja , hogy ez a vágy reménytelen; 
s ezért szenved. Délelőtt sétálni megy, 
fe l tűr t kabátgallérral, kesztyűs kezé-
ben esernyővel. Szívesen visel sárci-
p ő t Megjelenése papos, szigorú. 
Olyan, mint egy szerzetes, külföldön, 

civilben. Aminthogy a dandy valóban 
örökké egyfaj ta külföldön él, szülővá-
rosában ia Az emberek elkerülik és 
kigúnyolják. A tárgyismeret hiánya 
és a felületes gondolkozás okozza, 
hogy a dandyt az emberítélet könnye-
dén összetéveszti a nagyvárosok ma-
jomszigeteiaek feltűnően öltözött 
ácsorgó uracsaival. Olyan tévedés est, 
mintha valaki egy őrangyalt összeté-
vesztene egy detektívfeliigyelőveL Az 
őrangyal az ember léikére vigyáz, a 
dettektívfelügyelő a betörőkre és ká-
bítószeresempészekre vigyáz. 

A dandy tudja , hogy élete remény- _ 
tetan harc, mint az angyalok harc i , 
akik az emberek lelkéért küzdenek-
Ezért nem vitatkozik, hanem cselek-
szik. Néha égy cselekszik, hogy nem 
csinál semmit mikor mindenki lelke-
sen és izzadva működik. Néha úgy 
cselekszik, bogy egyetlen felesleges 
mozdulattal értelmet ad mindennek, 
amit az emberek görnyedve és értel-
metlenül, cél nélkül, heves buzgalom-
ban művelnek. Ez a mozdulat legtöbb* 
szőr tagadó. A dandy meghal egy 
nőér t vagy verset í r a nő számára, 
de közönnyel nézi, mikor az emberek 
nemi hiuságukban lúgot isznak, vagy 
felkötik magukat Moziba nem jár, 
cirkuszba igen- Istenért él, de ritkán 
látni templomban. Az ördögöt nem te-
gezi, hanem névjegyét nyúj t ja át neki, J 
udvariasan megemeli kalapját é& 
odébb megy. Mindig egyedül jár. Mi-
kor meghal, kiderül, hogy nincs sera-
miféle címe, sem vagyona, s g y á s z j e ^ j 
lentésére nem írhatnak m á s t esak a f 
nevét Az emberek megkönnyebbül-
nek, mikor egy igazi dandy meghal. 

Október, hétfő: 

Nyugodhatnánk, húsz méter ront a lat t 
frő. festő, költő, mint egy rakás 
nyálas bús, néhány heti rothadás, 
(most hántanák le rólunk a falat). 

Mégstnes szívünkben semmiféle vád. 
hát liélkölönk épülne a világ, 
a gyerekfej nagyságú csillagok 
versek nélkül is Jeleznek tovább. 

Kedd: 
Még lélegzel éa én már rettenek. 
Milyen törékenyek e csontok! 
Ujjal tapintom a szested. 
halálod melyik sejtben hordod* 

Szerda: 
A délelőtt csak e l te l t mint a játék, 
a délután szikrázd, tiszta vatt. 
Most meleg őszi estben, mint ajándék 
kétes fel, szélié és tfinő, i f jú hold. 

A nyír zaőgött égsz, mesebeli csillag, 
mit sosem ért e! egy gyerek kese. 
Téged bámulnak, akik benned bíznak 
s egy gesztenye sötét tekintete. 

Csütörtök: 
Igen, hitese lettél földnek, lombnak, 
a fűtő felhők árnyékokba vonnak, — 
est az éjszakát ébren töltöd el. 
a padon illatos almát eszet 

BÉKÍTŐ IDŐ 
( N A P L Ó ) 

Irta: GYARMATHY E R Z S É B E T 

és nyughatatlan lesed az Időt 
hogy percen, rebben, mélyén a halál, 
hogy nő. Egy rőt, lázadó rőssa áll 
asztalodon — hajnalig néxed fit 

Péntek: 

Rámhollottál, keserű csöpp, 
és mint olaj úsxol a Tizen, 
és minden új, idegen ízben? 
ott érezlek nyelvem mögött. 

Mint homok, csikordulsz fogamban, 
bogár vagy, két szirom között, 
misdeuűít ott vagy. láthatatlan 
és háláld lassan szövöd. 

Egésssea bevonsz eadlleg&ssal, 
százféle nyálad rám tapad. 
Igy kötsz meg, oldhatatlan szállal, 
mini horog köti * ha la t 

Sötét sirály, lebuksz rám és 
szárnyald betakarnak engem. — 
6 , rőssa, nyí l j kl a szivemben, 
töltsd kl italod, feledés. 

Szombat: 

Szemed ágy hívja arcomat, 
mint aki víz íölé hajol 
és megremeg, l e s t valahol 
fodrozódik és Alt a hah. 

Arcodnak mélyén felmerül 
egész titkos gyerekkorain, 
fogódzom benned, egyedül, 
folyók zúgását hallgatom. 

forrást kutató szomjúság, 
madarat leső félelem, 
a fáradt test mélyeiben 
lassan elmerül a világ. 

Melledre bakom, mintha már 
vinne, hozna, apály — dagály, 
elránt és újból visszavet 
a magány és a szédület 

Vasárnap: 

A napfény, mint a máz, csorog * kezemen, 
de fagyos már a föld, gyönge rózsák 

tövén, 
piros pokrócomban üíöfc x kert füvén, 
egy perere még engedd el, sötét fény, a 

n fvem. 

Rebbenő hegedű eltévedt hangja ssAU, 
tudlak szomorúság, varázslat: Bach 

Chaeenne. 
Mint madárszárny érinted n e m e m é i ^ 

homlok' 
s a békélő balálra bőJesea tanít a 

w 
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J Á S Z A I M A R I 
Jászai a mélyből tört fel, a »társada-

lom sötétjéből*, ahogy életrajzában írja. 
Tízéves korában kerül el hazulról, egy 
mostohaanya s egy borzalmas apa mel-
lől, aki időnként vízbeáztatott kötéllel 
verte véresre, mert leszakított egy szeg-
fűt, vagy elvesztett egy varrótűt. Elemi 
után cselédnek adják, egy sötét kamrában 
hál, éjjelenként patkányok szaladgálnak 
hálóhelyén és lerágják a haját. Külön-
böző városokban kallódik, megjárja Bécset 
és Magyarországot, anélkül, hogy jófor-
mán tudná, hol van; még félig öntudat-
lan, esak a szenvedést eszméli, az éhsé-
get, a hideget, a nélkülözést és a félel-
met. De az alkotóerő már dolgozik benne, 
titokzatos makacssággal, ' kínzó, feszítő 
sürgetéssel. Odahaza kilencesztendős ko-
rában diákbátyjától egyszer megkér-
dezte, mi a színház. ^Színészek játsszák. 
Felöltözik, ki ennek, ki annak, s azután 
űgy tesz, mintha az volna.« A kilencéves 
kislány rögtön eltökélte magában, ő is 
olyan lesz, aki úgy tesz. mintha az lenne. 

* 
Cseléd sorból egy artistacsaládhoz kerül, 

félig szolgálónak, félig mutatványosnak, 
aztán egy markotányos fogadja feL Vé-
gigkínlédja a porosz-osztrák hadjáratot, a 
tetvek mély sebeket vágnak húsába, ün-
nepelt, országoshírű színésznő, mikor még 
mindig látszanak oldalán a hegek nyo-
mai. VéTV-réii ê ry vesztett hadjárat min-
den borzalmát, támadásokat, menekülést, 
éhséget, sebesült és haldokló katonák jaj-
gatását. Ennyi szenvedésből, keserűségből 
és félelemből kellett kikovácsolnia csodá-
latos, tragikus művészetét. 

Egy dunántúli vándorszínész társulat-
hoz szegődik s végigküzdi a kezdő színész 
minden nyomorúságát.' Egyszer összeesik 
az utcán az éhségtől; arra tért magához, 
hogy hideg túrósgaluskát tömtek a szá-
jába s valaki azt mondta: éhes, az a 
baja. A nyomorúság és megalázottság 
ennyi kellékét Jászai előtt csak Petőfi 
életébe sűrítette össze a magyar sors, 
Petőfiébe, akit Jászai a lángész és as em-
ber követendő nagy eszményképének 
vallott. 

A színészek között híre jár, hogy egyik 
pályatársuk, Kassai Vidor igen művelt 
ember, egy egész szoba könyve van. Já-
szai segédszínésznő a budai színházban, — 
habozás nélkül faképnél hagyja gazdag, 
öreg szeretőjét, aki méltóságos úr és fele-
ségül akarja venni. Otthagyja a kultú-
ráért; a kultúrát ekkor Kassai Vidor je-
lenti. Néhány hónap múlva összeházasod-
nak. A férj lakásán, a jóformán üres, bú-
tornélküli !Bzobá$)an egy nagy gyékény 
teli s teli könyvekkel. A feleség leku-
porodik a gyékényre és olvas. Mikor nem 
játeaík. vagy nem kéíssiíl szerepre, ott iil 
a gyékényen és olvas. A házasság egyéb-
ként nem tartott sokáig; talán rnég ad-
dig sem, míg a villámgyorsan olvasó 
réteséig végigröhaást Kasfsai könyveim, 

* . 
Jászai tragikának született, mint 

ahogy Petőfi költőnek, Kossuth népve-
zérnek. Sejtelmes, fojtott sűritettségbeu 
éraékelte as életet, zord indulatokban, 
megalkuvást nem ismerve, mindenben 
teljességet követelve és vígasztalai!ságot 
sejtve. Igen, született arra, hogy Elektrát 
és Medeát játssza, a meghasonlottakat, a 
lázadókat, a szenvedőket, ö maga is tudta 
ezt: >Tragika nem lesz több hozzám ha-
sonló, mert én — születtem rá*, — írja 

\ Kényes Alit-r-szal az fcszaki lény- ben 
Tapolezaí Gyulává) a Képzelt beteg -ben (Tárkonyi MvétaMO 

l O 

Sennyei Vera: 
„Nem az eiőadás, 

a próba az élmény" 
A >szép és dekoratív Sennyei Vera. , .« 

— addig járta a kritikában ez a köashely, 
míg Priestley-nek, a nagy angol Írónak 
'A Convxty-családt című drámája színre 
nem került a Belvárosi Színházban. Bár-
dos Artúr szeme kellett hozzá, hogy egy 
nagyon tehetséges, de elskatulyázott szí-
nésznőnk képességeihez méltó szerephez 
jusson. Közönség és kritika ámulva fe-

—dezte fel akkor Sennyei Verában egyik 
legnagyobb jettemszinésznőnkeL 

A felszabadulás óta jóformán állandóan 
színpadon volt, míg végre a Cocteau-darab 
bemutatója jól megérdemelt pihenőhöz 
juttatta: iegyik vendégszerető barátnőjé-
nek zugligeti villájában piheni ki fára-
da latnait 

— Nem vagyok jó interjúalany — 
mondja mosolyogva. — Minden csodála-
tom néhány kollégámé, akik hihetenenal 

"Intelligensek lesznek, mihelyt újságíróval 
kerülnek szembe. 

Megkérdem, hogy indult színésznői pá-
lyafutása, 

— Mióta az eszemet tudom, mindig szí-
nésznő akartam Tenni, természetes és ma-
gától értetődő dolognak tartottam. Szüleim 
kevésbé. Mindazonáltal tízéves koromban 
már gyermekszereplőként felléptem a Nem-
zeti színpadán. Öt évvel később az Akadé. 
m i o növendéke íettem. Hosszú ideig úgy 

hogy táncosnő leszek, éuefcehü is 
-tanultam, a színiiskola elvégzésére azon-

i ban nem került sor. Ma sincs diplomám, 
mert kétévi tanulás után a Magyar Szín-
ház szerződtetett. 

— Emlékszem rá. Mikszáth iMindenki 
lépik egyet« című dramatizált regényében 
lépeti színpadra. 

— Jó memóriája van — nevet. — Tény, 
f- hogy veaetőszerepben léptem először szín-

padra és jószerencsém továbbra sem ha-
gyott el. A sors különös kegye folytán 
azóta i s esak jelentős szerepeket játszot-
tam, nem kellett epizódfigorákon keress, 
tül vergődnöm el a komolyabb feladatokig. 

— Mit szeret legjobban mesterségében? 
— A próh&t. Imádok próbálni. Nem aa 

előadás, a próba a valódi élmény, a va-
rázslatos izgalom, hogy mit tudok magam-
ból kihozni. Egészen a bemutató napjáig 
kótyagos vagyok, utcán, villamoson, ott. 
hon továbbélem szerepemet, folyton formá-
lom magamat. Az előadás már a megköny-
nyebbülés, már csak szórakoztató játék, az 

Sennyey Vera 

eredmény, amely Sohasem lehet oly izgal-
mas, mint a munka Azt hiszem, ilyesmit 
érezhetnek a költők is. 

Megnyugtatom, hogy pontosan ezt érzik. 
Bendezőkre terelődik a szó. 

— Kevés rendiesői élményem van — 
mondja Sennyei. — Talán egyedül He-
vesi az, akire osztatlan bees ül fesel és ha-
lával gondolok vissza. 

— Mihez volna most íeginkább kedvet 
•— Egyévi komoly studinmhox. Együtt 

dolgozni valami nagy-nagy rendezővel, 
vagy esak ülni mellette és nézni a mun-
káját 

— Hogy >úszta nw>gt kedélyileg & közel-
múlt eseményeit! 

— Kicsit emberkerülő lettem — mondja 
halkan. — Csalódtam az emberekben. Azt 
hittem, a mérhetetlen sok szenvedés kö-
zelebb hozza egymáshoz őket Csalódtam. 
Aa emberek rosszabbak tettek, soha tíem 
látott, kiméíetlen tülekedés folyik. Tu-
dom, bennem a hiba, nem számoltam as-
zal, hogy hosszú éveken át szisztematiku-
san vadították a földgolyó boldogtalan 
utasait. A nyomorúság is hatékonyan 
közrejátszik, hogy az emberek lelki egyen-
súlya nehezen bilisen jen helyre. Mindezt 
tudom. Mégis elkeserít, hogy mikor a leg-
több színész vállalja pályájának, remélem 
esak időleges nehézségeit, akadnak egye-
sek, akik kiállnak a sorból és sztárgázsik-
kal csinálnak hosszú fogat kevésbé szeren-
csés és kevésbé lelkiismeretes társaiknak. 
Nem hazabeszélek, hiszen lett volna alkal-
mam --szanálnom* magamat egyik szín-
házunk jelentős összeggel hívott vendég-
szereplésre, Nálam is el kéne a pénz, mégse 
vállaltam, mert vannak az anyagiaknál 
magasabb szempontok is. Hát miérf van 
az, hogy egyesek képtelenek minden pá-
lya társi szolidaritásra 1 

Sok-sok kérdésem után most visszakér-
dez Sennyei Vera. Erre azonban sajnos, 
nem én vagyok hivatott válaszolni. 

— v a s 



BESZÉLGETÉS 
BÁRDI Ö D Ö N N E L 

Jászai Mari 

naplójában. De azt is tudta, hogy a te-
hetség önmagában nem elég a hogy az 
alkotás titka félig-meddig a módszeré. 
Jászai szünet nélkül tanult; mint az igazi 
nagyoké, az ő élete is állandó munkából 
állt. hogy sajátos kifejező módszerét a 
lehető legtökéletesebbre csiszolja. S mert 
a művész tanítómestere az egész világ-
mindenség, Jászai mindenkitől tanult. A 
ripacstól, hogy mit aem szabad csinálni, 
a jő színésztől az apró és oly fontos mű-
helytitkokat, tanult Shakespearetől és a 
görögöktől, antik szobroktól s falusi pa-
rasztasszonytól egy kétségbeesett kézmoz-
dulatot, melyet az Aranyemberben hasz-
nált feL Tudta, hogy minden művészet 
részben mesterség s hogy a mesterséget 
gyakorolni kell, állandóan, csökönyös ki-
tartással. De legtöbbet mégis önmagától 
tanult, mikor alázatosan átadta magát 
szerepének; Jászai önmagának mestere és 
tanítványa. Alakításaiban minden benne 
volt, ami lényeges és semmi más nem volt 
benne. Semmi díszítés, semmi mellékes. 
Ismerte önmagát, mint ahogy ez köteles-
sége a művésznek. Tudta, hogy nagy a 
keze és súlyos antik márványszobrot idéző 
megjelenéséhez nem illik a sok mozgás. 
Ezért keveset mozgott. S mivel mindenki 
akart lenni, mindenki, akit író valaha is 
megformált, a született tragika remek 
vígjáték színésznő és utolérhetetlen 
komi ka. 

A színpadon élt és színpadnak, a művé-
szet világában. Az életbea tétován eset-
lett-botlott, szorongató bizonytalanságát, 
súlyos gátlásait zord fejedelmi gőggel 
palástolva. Az ország legünnepeltebb szí-
nésznője s a korszak egyik legműveltebb 
asszonya, emberek között kínosan társta-
lan s gyötrődve érzi, hogy egyéniségének 
súlya ránehezedik környezetére. »Tudom, 
hogy fellélegzenek, mikor elmegyek*, — 
panaszkodott Egyénisége az ősanyag 
volt, formátlan és hatalmas, — ebből al-
kotta életre szerepeit. Ez az ősanyag va-
lóban túl sok volt és túl nehéz a társaság 

számára. 
öreg korára a Dunapart mellett lakott, 

rengeteg könyv és keleti imaszőnyegek 
között Időnként vendégeket hívott vacso-
rára s ilyenkor 6 maga sütött-főzött — 
kitűnően. A dohányzást nem tűrte, aki 
erős dohányos volt, az suttyomban kivo-
nult a folyosóra. Ódry Árpád is ott 
szívta el a vacsora utáni cigarettát Néha 
szavalt Emlékszem, gyerek voltam, a 
Szózatot szavalta és Vörös Rébék et s éu 
egész közelről és rettentő erővel éreztem 
nagyságát. Dániel Anna 

Közel félszázad óta tagja megszakítás 
nélkül a Vígszínház művészegyüttesének 
Bárdi Ödön, a mindig kedves, mosolygó 
•tanár úr«, a kiváló művész, a finomérzék ű 
rendező és színészpedagógus. 

Erről a közéd 50 esztendőről beszélgetünk 
vele öltözőjében. 

— Sohasem szerettem a reflektor fényét 
magam felé irányítani — szabadkozik. Én 
mindig csak súgtam és hátul álltam. Fíífa-
hányszor nagyobb szerepet játszottam, min-
dig újra és újra felfedeztek. Aztán még-
s e . . . tudja a jő Isten hogyan történt . . . 
saját hibámból. . . nem érkezem el odáig, 
ahová ssere&em volna. 

— MiB4 fiatal színésznek egyetlen vár 
gyám volt, hogy a Vígszín házihoz szerződ-
jek. Jelentkeztem Ditrói Mórnál s ő gróf 
Keglevich-h&z utasított. Mikor ott álltam 
a hatalmas űr előtt, inamba szállt a há. 
torságom és hebegni kezdtem. Ez a félénk-
ség, úgylátezik, megtetszett Kegievichnek 
és három nap múlva a Vígszínház tagja 
lettem évi 480 forint kezdőfiaetéseeL-. Na-
gyon furcsán éreztem magam kezdetben a 
nemzetközi viszonylatban is elsőrangú tár-
sulatban, ahol a legkisebb szerepet i s 
Szerémy Zoltán, Venárey Ferenc és Ba-
lassa Jenő játszották. 

— Első szerepem beugrás volt — foly-
tatja halkan. — Félórával az előadás előtt 
vetítem át a. szerepet és amikor előadás 
után a pedáns Fenyvesi Emil csak ennyit 
mondott; »jó! van fiam./« Istenem, de na-
gyon bo'dog is vo l tam. . . Ez a váUverege-
tés segített át aztán sok-sok keserűségen, 
ami pályámon ért 

— Sikereit 
— Sikereim, ha szabad egyáltalán az én 

színpadi működésem kapcsán ilyen szót 
használnom, mindig groteszk hatást vál-
tottak ki a közönségből. >A tasnitónőt-ben 
és a tSzenlbemáti barátoke-bsn intrikus 
papot játszottam. A színpadon nagy sike-
rem volt, de a privát életbea. a nők meg-
utáltak és messze tűkérőltek, viszont a 
*Három a fcúfónyc-beli szereplésem után a 
gyerekek követ dobtak utánam és ki-
csúfoltak. i 

— Miután színészi ambícióimat nem él-
hettem ki. átvedletíam rendezővé. Ami 
csekély tudás kiváló kollégáimról rám da-
gadt, igyekeztem felhasználni 40 éves ta-
nári működésem alatt, ame'yből 25 eszten-
dőt az Országos Színésziegyesület katedrá-

OdSn 

jáu töltöttem e t És ma úgy fáj, hogy 
nincs reám szükség. . . 

— Bennünket, öregeket, ezek a mai te-
hetséges és tanult — talán táltanult — fia-
talok — lenéznek és kiközösítenek — el-
felejtik, hogy a mi tapasztalatunk ér-
t é k . . . Voltam színész, rendező, admi-
nisztrátor, tanár . . . és ma senki se va-
g y o k . . . 

— Nagyon egyedül maradtam.. . Kollé-
gáim, a Vígszínház ekkori kitűnő együt-
tese — nagyrészt a magyar színjátszás 
Pantheonjában alusszák örök á lmukat . . . 

Mély csend üli meg a szobát, mikös&eo 
ezek a szavak elhangzanak.. . 

— Mi a szíve vágya, kedves tanár úrt — 
kérd&zzük búcsúzóul 

— Legelsőaorban újra fellépni a le-
bombázott régi Vígszínházban, ahol 48 
évet töltötWm eL A rajtam levő s már-
már foszladozó ruhán kívül semmim sem 
maradt, mégis ennek a szívemhez nőtt, el-
pusztult színháznak a látványa fájt a leg-
jobban. Szívem vágya továbbá, hogy még-
egyszer magamba szívhassam aai a lég 
kőit, amelyet valami t o r a lipótkörúti 
szánházban éreztem: újra találkozni színé-
szekkel, akik nem a maguk önző céljai sze-
rint mérlegelik a szerep súlyát, igazgatók-
kal, akik nem élnek vissza hatalmukkal, 
hanem segítik az arra érdemes, gyámolta-
lan és a könjyőkléstől undorodó szegény 
színészt; fiatalokkal1, akik tisztelik a öre-
geket és sohasem feledkeznek meg arról, 
hogy a kényelmes utakat ezek az öregek 
taposták az ő számukra és akik azt is tud-
ják, hogy Déryné nem csupán egy napló 
és egy színdarab címe. Szentül hiszem, 
hogy mindezt meg is érem rövid qdő alatt. 
Hiszem, mert ma mindem jel est sugározna 
felém. 

Kívánjuk Bárdi Ödönnek, hogy hite 
valóra vá'jon és a Vígszínház elkövetke-
aendő 90 éves jubileumát (1947 május 1.) 
már az újraépült Vígszínházban tölthesse. 

Gastásiné Halmy Sári 

sA ni kis városunkéban 
(Bozgoayi felv.) »A márktné<4uut 



Vígjátékok" szomorú előadása 
a Fővárosi Operettszínházban 

. . a la 

mj délelőtt a ^ ' a i a t t klasz-
b a n . . V i í J A t é k o k . J ^ ^ t ~ v o l -

és — S K # 6 tejből ^ 
tok restek még » _ muta t tak be 
kiszakítani erT d«Skeretében. olesóhelyáras eloadas w 

= ^ I R«zokl István, Szendrei 
Szőnyi Kato , Bwoky , K é n J „*kedök«-ben 
és M i d i Szabó Gábor a »> ( F M 6 *aört> 

Az e l a d á s t inkább - " ^ j K - í 
jószándék mentette a t e ^ s ig * á m i 
161. A darabok " y á r a * I e n ü 1 kerüL 
p r fbák tniatt nyersen ke-
tek a közönség elé s » 5 „ Barta Mária, 
v é s kivételtől 
Szönyi Kato, ' a x elsőéves aka-

ponti munkásszínj&tszó csoport ,ana 
mntatkozását . R . 
•• i ; ! ' -

[ T ö t T A ^ s á p á í e ^ ^ 
Nemsokára m e g h a t j u k a " a s ^ v 

. J ^ k r i i mmjét C s a p a j e v e t . A 

— j - - s r . a s . - s 
or»s» Diwrtaan m n h a 
^rt^n £ rlw J r -

háWüban mutatta 

Gyula f - J W 
S i á v T t u t a S r b e Budapesten a 
t S ^ a i e r együttese. 

Gyula főszereplésével. 

November 14-én díszelőadás lesz az Ó r a -
házban az ellenállási mozgalomban hősi halált 
halt efivetemi és főiskolai hallgatók emleke-
z r t l e Az Operaház ez alkalomból Kodály 
ZoUán -Psalmus Hungarieus^t, valammt 
fit/öA Bélának B«tó» Béla szovcgc 'r t 
»A kékszakállú herceg vara-, című 
• FdOÓ/ / < W « kirdíg/i. cimü táncjátékát 
adja elő. , 

Ismerkedés a kamarazenével 
A Zenepedagógusok Szakszervezete D. 

P o n g r ^ M ^ r e n d e d b e n nemes f £ 
Ida t™ vállalkozott: a Z e n - k a d e r ^ ^ 
termében sorra megszólaltatja a kamara, 
^ne remekműveit, egy^gy 
X kíséretében. Első alkalom^ 
C_dur vonósnégyesét es Mendfiíssoan ^""-
íwatriöj&t hallottuk, 
5 * T e o d o r , O ő ^ ^ ' J ^ J ^ Z 

ü s a s 
viszonva a társadalomhoz. Az egyikné l 
S ^ t t e t e hát térbe szorítja a »szub,ek-
m e g s o u H ^ s , , . , , „ másik a roman-
ti v éne mondamvalója t , a ,™*8 1*' ^ 

Mendelssohn — - » * « S S í S e s me-
két típus — f e g y e l n a é -

S f S S * Í S s á g o s előadás és a 
muzsikálás elérte nevelő cé lzaUt 

F I L M I 
ŐSBEMUTATÓ A «OYAL-APOLLÓBAN. 

d«előt t I ^ ^ " S S S ' 

a kalmazottak megsegítésére fordította 
A f ü m különben a Scala következó^ora 
lesz. 

XZ ELSŐ HANGOS KE9KENYFTLM-
MOZI 

Kevesen tudjuk, hogy a MaDISz f iatal-

SKi " 
'TTL?«''"•OK* *»«"•"••• 

előadásában ismertette a tője, megnyttó eioao t ü V f é l r e -
n l T O Í r t ^ S g demokratikus szellemű át-

, vezetett ifjuhaK aem . ^ í t ő g é p 
nevelésében. Az alig t a ^ ^ , 
ValHSr h í radókat és 

Nóti András - b ^ ^ f ^ z s e t Attita-
8 W > b 0

 ( r M O Bél,. 

X MaUlSz keskeny film-mozijának nézÖ-
közönsége ( M a a r ) t o , 

IV. ker. s z o r v e ^ Sz. 'lr- • W j á m . 
Nőszövetség V . a r t o i i k i ^ U ^ a r á s i 9 
jének vezetésévet ^eleskorO b e r S l e t 
programmal » g y e k ^ p a t i k u s szel-
asszonyatt a s z e r \ A s z e r d a i BŐ-

r r ^ s a s - g — ; 

lemi fejlődését. 

• r i ,> iátssza a iöszerepet Bajor Gizi Játssza m f i 
Mér«« Zsigmond S z t n . 
szinmövében, á m ' * Nemz 
házban kerül színre. 



L M H Í R E K 
ILLÓBAN. 

közönség _ 
Í Alvilág" 

a Mafirt 
fordította. 
ző ir®*Qra 

YFILM-

ISz fiatal-
repülőtan-
uráli* éle-

sőművészek 
ámoltak be 

n a MaDISz 
>é1yes dísz-
nek az or-
uoziját. 
>ont veze-
anertette a 
fsztül: félre-
izellemű át-

ve-ítőgép 
bír-' S'irlö* 

ntak c. f i lmjét pergette a szép számmal 
megjelent f ia ta l ság előtt. 

A szünetben ismertető előadást hallot-
tunk a tofiík-anyfümről. Előnye a 'normát-
fflmmel szemben, hogy gazdaságos, tűz-
álló és kezelése egyszerű. 

Az ünnepélyes megnyitóelőadast a 
MaDISz kerületekben állandó kismozik lé-
tesítése fog ja követni. 

BEFEJEZTÉK A sTANITÓNÖ*-T A 
HUNNIÁBAN. Negyvenegy napi műtermi 
munka u tán Keleti Márton rendező elké-
szült a Tanítónő belső fe lvéte l ivel . E bA-
Sen a külsőkre keiül a sor. A MÁV által 
kölcsönadott im-ős típusú mozdonnyal és 
három személykocsival Gyón mellé utazik 
a produkció. 

jának nézö-

l*atirt tote) 

Szöw^ége 
g Anna, a 
iselőjelSlt-
kulturális 
a kerület 

tikus szel 
izerdai no 
irtanak a 
k képvlse-
beszélik a 
kig mvnii-
t közelebb 
melyek bia-
zséges szel-

troto Bojár) 

A budapesti rendőröket lá t ta veud^. 
KÜ1 a Royal Apolló igazgatóság*. P a s £ 
tor Béla bevezetője után dr. B o u a m m 
O l U r helyettes főkapitány tar tot t elő-
a d a t arról * szakadatlan harcról amelyet 
a magyarság évszázadokon ke re sz t* foly. 
tá tot t a német terror ellen, majd a h a l * . 
r L bűnösök hazaszállításáról, a »batelom 
átvételéről* készült r ipor thhnek magyar , 
orosz és amerikai biradók benmlatá-sora 
került a sor. 

A Nemzeti Színházban * 
,«^hálfat Moliére nők iskoí/w* 
Í I Í ^ S ^ f u t o t t 

magyar ra . 
A srit t 'ap a következő: Major Tamás 

Mészáros Agi 
Gábor Miüfe 
Makláty Zoltán 
Pórion Erzs i 
Egri I s tván 

« p p » . . . . MaMáry J á p « 
Orsate Adorján 
Közjegyző . - • Horvát Ferene 
As előadás rendezője: Gellért Endre. 

Amolphe 
* Agues . • 

Horaee . . 
Alaine . . 
Georgette -
Chrysslrfe . 
Effritpse 

TtJABB ADALÉK 
A .NYOMDA ÖRDÖGÉHEZ* 
A ^Fényszórói hasábjain már 

foglalkoztunk azokkal a nem 
mindig mulatságos, de rendsze-
rint kellemetlen tévedésekkel, 
amelyek a lap technikai előállí-
tása közben keletkeznek. Leg-
utóbbi számunkban újra incsel-
kedett a »nyomda ördöge*. So-
mogyi Sva, a Vidám Varietéte-
hetséges színésznője bizonyara 
meglepetéssel olvasta magaról, 
bogy néger dadát játszott a 
Medgyaszay Színpad sVálőok* 

e darabjában. Utólag megálla-
pítjuk, hogy a fekete festek 
Simonyi Magdát "takarta as az 
alakításáról írt kritika őt illeti. 

A -Fényszóród szerkesztősége 

Kincsrablók. 
„Csak billiókkal fejezhető ki azoknak 

a műkincseknek az értéke, amelyeket a 
a nácik Európa minden tá járól ossze-
raboltak® - olvashat juk az >ArmV 
Talks*-ban, mely jellemző szamodat és 
tárgyi adatokat kőzöl Európa legna-
gyobb rablóbandájának »műfcyujto« te-
vékenységéről. 

Háromszázezerre tehető a Nemetor-
szágba rabolt műtárgyak száma, ebből 
harmincezer a festményeké. A tobb, 
szobor, gobelin, szőnyeg, antik bútor 
hata lmas könyvgyűjtemény és egyéb 
műkincs. Közöttük található Van Eyck 
vi lághírű genti ol tára, amelyet Belgi-
umból .biztosítottak* Németországba, 
továbbá Gainsborough-k, Corot-k, Cra-
naeh 50 képe, 5 Rembrandt , 8! Van 
Gogh, 2 Benoir, 1 Van Dyck, 1 Velas-
quez - az utóbbiak kizárólag G o n n g 
gyüjtőszenvedélyének á l d o z a t a i . . . 

Krakkótól Kievig, Amsterdamtol F i 
renzéig és Paris ig nyúlt ki a vandal 
germán rabló csápja, amely természete-
sen elsősorban a Rotschildok, a Stern-, 
Dávid-, Weil—Picard-gyüjtemények fel 
b e c s ü l hetetlen ér tékű anyagára vetette 
r á m a g á t Hogy mindennek mi voSt a 
célja, a r ra is megkaptuk már a felele-
tet Göring sa j á t múzeumot létesített 
a rablot t anyagból s a »Führer* — de 
inkább adjuk át a szót az »Army 
T a l k s * - n a k . . . . , 

•Hitler be lá tha ta t lan mennyisegu mű-
tá rgya t gyű j tö t t össze, amit Linzben, 
a n y j a emlékének szentelt múzeumban 
akar t elhelyezni. Földalat t i rejtekhe-
lyen, egy régi sóbányában halmozta 
fel a rengeteg műkincset 30.000 lada t 
és 7000 képet talál tak ineg a több mér-
föld hosszúságú földalat t i járatokban™* 

íme, — tárgyilagos, számszerű ada-
tokban így fest a nácik kultúrpoli t i-
ká j a ! 

A Fényszóró megírta, hogy Gál Gyu-
lát márciusban, alig tíz e m b s | jelenlé-
tében temették el. Hogy mos*f kollégái, 
taní tványai , tisztelői mégis leróhassak 
a kegyelet adóját a nagy művész, a jó-
barát és kitűnő tanítómester i r á n t sír-
j á r a — nyolcvanadik születésnapján — 
november 5-én d. u. 3 órakor koszorút 
híeSyez el a Nemzeti Színház. Az ünne-
pélyes búcsúztatón a közönség soraiból 
is bizonyára sokan fognak megjelenni. 

kaniaramnzsika rajongóit nagy élményben 
)részesítették Wanda Lrnzato és Dániel Ernő: 
\ tíeelhoven Esz-dur, G-dur és Kreutzer-szonáta-
- j á t játszották el vasárnap délelőtt a Zeneaka 

démia dobogóján. A hideg teremben a nagy 
zenetitán szellemének alázatos szolgálód s a 
hallgatóságot is átfűtötte az Örök Szép .ránU 
odaadó lelkesedés. 

(Siakmúry Lá-silii rajza) 



Chesterton: *Minden boldog-
ság bizonyítéka a háládatos-
ség.i Az ő munkája a leghtí-
láfjktömMtbb. 

Pontosan, úgy született, mint minden 
más épkézláb ember. Van szeme, szája, 
füle. keze, lába, szíve, agya, meggyőző-
dése, pártállása, hite, sőt esaládja is. 

És súgó! 
Gyermek is volt, iskolába is járt és vol-

tak álmai. 
Ezek az álmok könnyelmű következetes-

séggel elsodorták a színpadhoz. 
Minden súgó egykor színésznek készül t 

Elromlott a szeme v a g y hangja , megko-
pott lelkesedése vagy megrokkant a vára-
kozásban és a színpad fényes és magas 
deszkáiról leszállt a sötét és mély súgó-
lyukba. 

Szerény fizetéssel szerény lakásban 
lakik. , 

Megnősül, gyermeket nevel ée ez a két 
polgári körülmény még jobban mélyít i 
művészi szegénységét. Ebből a szerény és 
látszólag igénytelen magatar tásból te l jesí t i 
felelős, idegtépő kötelességét 

Súgó! 
Beggel legelső a próbán, este is legelső, 

aki e lhagyja a színpadot és t á j a i t . 
Merev nyakkal , dülledt szemekkel, a 

célra kiképzett hanggal , f igyelemmel és 
odaadással súg. 

Próbákon ír, jegyez, radíroz, beír. visz. 
szaír, kihúz, át í r , tisztád, szünetjelez. 
Négy-öt órát ül egyhuzamban a súgólyuk 
han, ezalatt 

X, szidja a primadonna, aki sok egyéb 
kötelessége, énekóra, ruhapróbák miat t 
még nem tudott teljesen elkészülni a sze-
reppel, 

2. szidja a bonviváa, aki minden ok 
nélkül nem tanulta még meg a szerepet, 

3. szidja a komikus, aki utánozza a bon-
vivánt , 

4. szidja a mellékszereplő, ak i pár szavas 
szerepét nem tanu l ja meg és bosszankodik, 
hogy a súgó sem tud ja , 

5. szidja a rendező, aki tegnap kigon-
dolt finom és t a r ta lmas ötletét elfelej tet te 
és a gondatlan súgónak nem ju to t t eszébe, 
hogy azt feljegyezze vagy újból emlékébe 
idéiiíe. 

6. szidja a díszlettervező, mer t rendkí-
vüli díszletére későn huza t ja és korán 
engedteti a függönyt , 

1 szidja a díszlet munkások kara , mert 
tétovasága miat t nekik hosszasabban kell 
várn i a díszletcserére, 

8. szidja az ügyelő, a jcr t a súgó h ibá ja 
miat t á l t a lában az ügyelő és aa ügyelő hi-
bá j a miatt, a súgó félerős, — és végül — 

9. .szidja önönmagát, mer t meggondolat-
lanul ezt a pályát választotta. 

Próba alat t , bizonytalan időközökben 
pihenője volna. Gyanút lanul r á g y ú j t & 
délelőtti szivar elejére. Ket tőt szippant és 
már h ív ják a társalgóba, bizonyítani a tel-
jes t á r sn ' a t tökéletes szereptudását és sze-
mérmetlenebb esetben fogadásokat eldön 

leni. hogy ki t u d j a jobbari a xzerepet. Szi-
v a r j a kialszik és esak az ál-bizonyításuak 
tüze ég n levegőben. Ezala t t a próbaszünet 
kimerül, megy vissza a színpadra, hogy 
szerényen és hangta lanul á tvegye a szín-
padi rendellenességek miat t fe jére zúduló 
szemrehányásokat 

Előnytelen szerződése és előnytelen be-
ál l í tot tsága ellenére is csodálatos módon 
mindenki szereti. Az idegen művész, aki a 
ezerepnemtndás tehetetlenségi törvénye 
miatt, tíz perccel ezelőtt még a legkímé-
letlenebb szavakkal korholta, most, a 
próba szünetében barátságos szavakkal és 
vállveregetéssel enyhít i sa jgó sebe i t Min-
denki érzi, mindenki tud ja , hogy segítő-
társa , olykor nagyon is segítőtársa abban 
a sikerben, melyet nélküle el nem érhetet t 
volna. 

A magyar színészet százötven éve a la t t 
o lyan természetes és re j t e t t munkálkodása, 
hogy abban senki különös tehetséget vagy 
eréuyt nem taláL Csak akkor eszmélnek 
valódi ériekére, h a egy napon ícegbcteg-
szik és helyettes pótolja a lyukban. A 
gyanntlanuU ha lha ta t l anság felé küzdő 
színésztársadalomban i lyenkor észrevehető 
rövidzárlat fedezhető fel, kusza nyugta lan 
ság, hogy idegen arccal, idegen lelkiisme-
rettel t a lá l ják szemben magukat lent, a 
súgólyukban. Bizony, névtelen és szívesen 
elfelej tet t tényezője sok nagy színész 
várost-dúló sikerének. 

A szidásokat mindenkor némán tur i , 
mintegy hivatalos elkötelezettség sze r in t 
Gondolatai felől nincsenek határozot t ész-
revételek. Igénytelenségét, szerénységét 
csak nagyon ri tkán pótolja, ilyen önbizal-
mát kisegítő megjegyzéssel: smár Vörös-
mar ty kr i t ikáiban ta lá lunk ilyen sorokat: 
— egyébiránt az előadás, ha az igen 
fennhaagú súgást kivesszük, jónak, telje-
sen sikerültnek mondható*. E közlését 
enyhe mosolya kíséri, jelezve, a t á r sa l a t 
emlékezetébe idézve, hogy az ő súgása bi-
zony sohasem »fennhangút . 

Próba után gyalog megy haza. A dél-
előtt fo lyamán benne észrevétlenül fel-
gyülemlet t indulat ée iugerfelesleget- ter-
mészetbölcselete felszólí tására kigyalo-
gol ja uiagábóL Az u tcán mégegyszer ne-
kikezd e lhamvadt sz ivar jának. 

Otthon már férf i , adófizető, feteios. 
családfenntar tó, apa. Megebédel, ebéd u tan 
kicsit lefekszik, majd megsé tá l ta t ja gyer-
m e k é t 1 

Vasárnap délelőtt - régebben ugyams 
ismeretlen volt a vasárnap delelotU mun-
kás- és köztisztviseiőelő&dás i - muve-t-
sőge ébrentar tásának áldoz. Az ünnepi 
hangula t csendjében k e r ^ e j t v e u y t í ^ . 
történelmi és irodalmi ismereteit fr issí tve, 
melyeket az évtizedeken keresztül végig-
súgott színdarabok hínár jából kotor elő-
ilyenkor úgy érzi, eltévedt ember. A szín-
művészet M>iriMtuaaiboin iinbolygo és kó-
válygó pályatársak kőzött a halhatat lan-
ság s'-áraára . a l k a l m a t l a n t Megvigasz-
ta l ja magát , hogy felesége, gyermeke, 
c sa ' ád j a van. Tisztességes ember gondol-
kozásában ez a körülmény művészictlenul 
is kötelez. Csa lád já ra gondol és csalad-
j á r a hivatkozik, amikor sríncszi közügye-
ket tárgvaló üléstken úgysrtólván mindig 
és hangosan felszólal. Az egyetlen he y. 
ahol kieresztheti hangját-Este legelső a színházban. M'.ndenlci 

utasítja, szövegellenőrzést rendeznek, f i-
gyelmeztetik. Senkit nem terhel észrevétel-
let, ismeri a színész-idegrendszer kiszá-
míthata t lan bolygását Amikor megkezdő-
dik a darab első előadása,, elrejtve a nézők 
elől ée elmosódottan ülve a játszók izga-
lomtól homályos tekintete előtt, ő szurkol 
legjobban az előadásért, sikerért, prüua-
dounáért komikusért, epizodistáért, rende-
zőért, díszleturankásért, díszletterveidért, 
ügyelőért & végül önmagáért. 

Az első felvonás után megmozdul a 
nézőtér, színpad, társalgó, mozognak R 
szinház összes alkalmazottjai. Siker-szag 
a levegőben. A beavatottak a társalgó 
füstfelhői közül pazarolják gratulációikat. 
Ö megbékélten szívja szivarja maradékát, 
még a reggeli sziv&rkesdés estére áttett 
amortizációját. Mosolygósan benne van az 
általános örömben, egy-egy máshoz cím-
zett gratulációhoz enyhén megbólintja fe-
jét, szinte tudattalanul magához húzva az 
általános elismeréseknek kis csücskét. 

A második felvonás u t án már mindenki 
biztos a dolgában, ö is. A színészek, az 
igazgatósági emberek feszültsége felenged. 
Egészen úgy viselkednek, min tha nem 
jönne még egy harmadik felvonás, holott 
jól tudjuk, emberemlékezet óta a harmadik 
felvonás jó és rossz meglepetéseket egy-
formán t a r t o g a t A rendező még egyet 
rámordul : »ha a csúcsbonviván egy kicsit, 
nagyobb szünetet tar t , ne ordítson. mint 
egy s a k á l . . . * Nem érdekli a. d ú r v a bántás, 
nemes gégéjében búj ik el az edd&gi siker 
aranyfedezete! Hóna a la t t a meggyötört 
szövegkönyvvel megy vissza elindulási 
helyére. Fontos, egyedül fontos: a siker. 

Másnap jönnek a kri t ikák, az elismerés 
á radata , a harmadik felvonás sem hozott 
kellemetlen meglepetést Tökéletes volt » 
színház, a színésztársaság, a díszlettervező, 
a munkások, a növendékek; tágul a szem-
határ . fizetésemelések árnyéka lebeg az 
üitözőtiZobáKbam, messzi tervek a s igazga-
tói irodákban. Mindenki kap egy jó szót, 
egy kézfogást, egy ölelést (lehetőleg olyas-
mit . ami egyelőre nem' kerül péazbel), esak 
Ő esik kívül ez ál talános boldogság hatá-
rain. Vele nem törődik «euki. Fiatalságá-
nak a színészet felé imbolygó álmaiból 
annyi sem valósul meg, hogy egyszer, leg-
alább egyetlenegyszer lenyomtatnák vala-
hol a nevét, amellyel művészi pá lyá já t 
igazolhatná késői leszármazott jainak. 

Előadás u tán hazasiet családjához. 
Felesége a mult gyakorlatából táplálkozó 

félénkséggel megkérdi, ana. mi v o l t fiam?* 
Megkeményszik hang ja , a családfenn-

tar tó határozottságával és családjától 
•messze űzött művészetének ellenőrizhetet-
len fölényével és biztonságával válaszol: 
/fórrriási siker, fiam!? 

Aztán hirtelen megenyhül, fizetésére 
goödoí és fe lsóhaj t : .Isten adná, hogy 
százszor menjen a darab, talán kapnék egy 
kis előleget és vehetnénk a gyereknek 
v a l a m i t , . . « 

S bár fohászból eddig még nem igen 
fakadt színházi előadássorozat, bízva Iste-
nében. este imádkozik a — sikerért! 



Itt dolgozik például Bálint György, a 
kitűnő fiatal mester, akisek szenvedélyes 
festői pátosza, kemény ritmusa, dinamikus 
szerkesztő fantáziája a francia »Foucf«-ok 
művészetének impulzusai mellett Chagall 
mélységes lirizmusát is magába szívta, s 
ezen a vonalon alakítja ki a maga magyar 
művészetét. De mellette dolgozik az 
absztrakt piktúra legelvontabb s legtisz-
tább ortodoxiájának kérlelhetetlenül kö-
vetkezetes művésze, Losonczy Tamás. 
Két egymástól idegen világ. Nézzék 
meg például azt a gyöngéd és finom 
rajzot, amit Nádas József munkáiból 
mutatunk be itt, s nézzék meg mellette 
Losonczy Tamás zenei szellemű elvont-

ságát : rögtön 

megállapíthat-
juk, hogy a leg-

különbözőbb 
szellemi irányok nagystílű gyűjtőedénye ez a 
művészotthon. 

Természetesen sok gonddal, anyagi bajjal 
kell megküzdeni e kis 'kollektíva* tagfainak. 
Losonczy Ibolya szobrászművész finom és mély 
áhítatú portrészobrok érzékeny s mégis nagy-
stílű plasztikai nyelven beszélő fiatal mestere 
— terrakotta iparmüvészi tárgyakat készít és 
francia nyelvórákat ad, hogy megélhessen. 
Jakoaits József, tömör és monumentális szobrászi 
viziók megalkotója, egy terrakotta gombgyárba 

jár dolgozni. 
Itt él Gyarmatin/ Erzsébet is a költő, a 

kolonia egyetlen író-tagja,. Lehelet-érzékeny 
költészetének tiszta művészi és emberi gazdag-
ságát a »Fényszöró« olvasói is jól ismerik. 
A végtelenség csillagködeinek reflexeibe emeli 
a lélek meleg emberi fájdalmait. Az ő nevét is 
meg fogja tanulni mindenki, aki magyarul olvas. 

De rajtuk kivül a tehetséges fiatalok egész 
kis csoportja dolgozik még itt a rózsadombi 
Müvészottliónban. Aki meglátogatta ezt a házat, 
megismerte a kis közösség tagjait, azzal az 
érzéssel lép ki az utcára, hogy a magyar művé-
szet jövőjének ügye — biztos ügy. 

Egy kis csoport lel-
kes fiatal művész kapott ott-

hont és műtermet Merész Gyula elhagyott ró-
zsadombi villájában. A víBát a MunkéskuHűrszővetség szá-

ki a hatóságok. A ház bombasérüléseit maguk a fiatál 
művészek javították ki, a bedőlt falakat, az elpusztult tetőt «s ők 
maguk állították helyre. S ha nem is tudtak még mindent teljesen 
rendbehozni, mégis olyan otthont és munkahelyet teremtettek maguk-
nak, mely az újjáépítéshez szükséges lelkesedéssel és munkával valóban 
ideális művészteleppé fejleszthető. 

A lelkesedés és a munkakedv nem is hiányzik ezekből a művészek-
ből. Ezerféle gonddal, nehézséggel küzkódve és fáradhatatlanul s okos 
tervszerűséggel végzik munkájukat. Festők, szobrászok és egy író a 
mővészotthon állandó lakója. Közös konyhát alapítottak. Igazságos 
beosztással megosztották maguk között a házi-
munkákat is. Felváltva járnak el bevásárolni 
Már hajnalban ott áű a művésztelep soros bevá-
sárlója a pékműhely előtt és sorbaáll a kenyér-
ért. A másik a zöldségpiacon vásárolja be a 
babot vagy tökkáposztát. Igy a nehéz napi gon-
dok nem mindenkinek veszik el minden nap az 
idejét. Valamikor, a »Vas-csomagoki idején 
könnyebb volt az élet a mfivésztelepen. Most 
a kis tkollektivának < magának kell gondos-
kodni az élet legapróbb és legnehezebb felté-
teleiről is. Megcsinálják — hiszen művészek . . 

A Művészotthon azonban nem csak azért 
jelentős intézmény, mert a reális életproblémák 
gyakorlati megoldásának életrevaló kísérlete. 
Igazi jelentősége inkább szellemi téren bonta-
kozik ki. A közös munka a szélesebb horizontot 
átfogó szemlélet, az erösebb kritikai öntudat 
valóságos akadémiája Nem szabad azt hinnünk, 
hogy az itt együtt dolgozó művészek valami 
művészi szekta tagjai, valami »müvészeii 
iskola« szektáriusai A legellentétesebb művész-
egyéniségek szabadon, a maguk művészetének 
törvényei és stílus-parancsai szerint végzik 
munkájukat. Éppen az ellentétes egyéniségek 
többféle színe, eltérő természete ad távlatot az 
egymás mellé kerülő munkáknak. Ebben rejlik 
az együtt dolgozásnak szellemi gazdagodást, 
kritikai érettséget jelentő igazi nevelő hatalma. 



MACHITA 
(Coreó, Corvin, DéctíJ Hol vannak a fcéaz 

magyar fílmcfcj — hangzott a kérdés hóssa-
pofeon keresztül a moiilátogatók bea-keíben. 
— Hol vannak azok a filmek, amelyek tar 
valy készültek és amelyeket politikai okok 
vagy az ostrom miatt eddig nem mutattak 
be? 

Most előkerült ez a Machita cfeaü sület-
lenség és tegyük rögtön, hozzá: h íz sose ke-
rült volna elő. Mert ami itt kémtörtéeeé 
ürügye alatt a vásznon lepereg — pardon: 
levánszorog, lekecniereg — az valami olyan 
tömény unalom, hogy még a gyászosem-
lékű magyar-nemzeti-erkölesi filmgyártás-
ban is párját ritkítja. A logikátlanságnak, 
a gyerekes ostobaságnak olyan halmaza, 
mintha egyenesen a hülyét wiésstéöek ké-
szült volna. Bár erős a gyanúnk, hogy a 
•drámai feszültsége ott is legfeljebb har-
sogó derűt váltott volna, kj. 

Amilyen a történet, olyanok a színészek. 
Karády a lehetetlen figurában teng-leng, 
kínlódik — rossz. Nincs teremtett lélefr a 
nézőtéren, aki elhiszi, hogy a balmazújvá-
rosi borbélylegény maszkjában hamisan 
handabandázó Petrovlah Szvetiszlávba 
szerte! mes legyen. A többi szereplők is esap-
nrvalóak, kivéve az egyetlen Btkary Jó-
zsefet, aki a rengeteg papírmasé figura 
között hús-vér embert játszik, egészen az 
utolsó jelenettéig. Ott neki is kicsúszik a 
lába «lól a talaj. 

Nevetőorkánt váltott ki, amikor a kocs-
mában dorbézoló gavallér kifi&eíi a hatal-
mas cechet: harminckilenc pengőt Amikor 
pedig a művezető jókora, darab esészár-
húst kezd falatozni, irigyen, és csámcsogva 
morajlott fel a nézőtér. 

Ha a demokráciában egyáltalán in-
dokolt a filmcenzúra működése, úgy sze-
rintünk elsőst ban ez letme a feladata, 
hogy az ilyen silány produkciónak ne ad-
jon játszási engedélyt. 

memBOBsm 
Ebben az esztendőben ünnepli az 

egész kultúrvilág a film ötvenéves 
születésnapját. Euró ^ibaii elhalkultak 
az ágyúk, megszűntek a bombázások, 
mindenütt eltakarítják a romokat és 
ebben az építőmunkában akadnak 
majd bizonyára komoly és fölemelő 
kultúrünn épségek is. Ezek közé tarto-
zik majd a film születésének mélta-
tása is, Louis Lumiére, a film atyjá-
nak méltó ünneplése. 

A fűm 1895 december 28-ikán indult 
el hallatlan ívelésű életpályája felé. 
Ötven évvel ezelőtt, június 10-ikéa 
vetítették le & LÜ miére-testvének ad-

digra elkészült néhány kisfilmjüket 
másodízben sártkörbeti, a lyoni fény-
képészei kongresszuson, szakemberek 
előtt Tehát a filmet már látták, már 
vetítették, azonban hivatalos indulása 
csak december 28-ikára esett, mert az 
első európai nyilvános filmelőadást 
ezen a napon tartották meg Parisban 
a Rue des Capueinesesi lévő Grand 
Café alagsorában berendezett m o z g ó -
képiielyiségben-

Csak pár nap hiányzott az új esz-
tendőből, de ez elég: volt ahhoz, hogy 
az egész világ sajtója mint valami 
rendkívüli örömhírt közölje az olva-
sókkal, hogy megszületett az űj vi-
lágcsoda. 

Teltek-multak a hetek és Európa 
minden részéből Párisba szállingóztak 
az érdeklődők. Páris volt akkoriban a 
világ- központja. Vidám, boldog, gond-
nélküli metropolis, amely csabította 
és vonzotta az egész világot és az em-
berek örömmel szaladtak a szajna-
menti fővárosba Az érdeklődők hihe-
tetlen módon habzsolták az űj talál-
mány minden titokzatosságát és új-
szerűségét, gyorsan megtanulták a le-
adógép szerkezetét és mert nem volt 
olyan komplikált, mint a mai gép, 
könnyen meg is tanulták a kezeleset-
Eközben gondosan megnézték, mi is 
az a film, amelyről addig semmit sem 
tudtak, mert az új szó fogalmát sem 
ismerték. Lumiéreék montplaisiri 
gyára pedig csak úgy ontotta a sok 
filmet, a 16—30 méteres kópszalago-
kat, a gépgyár pedig, hogy szaksze-
rűen fejezzük ki magunkat, piaera 
dobta a sok új leadógépet is. Bár 
akadtak már űj vállalatok, amelyek 
főieg gépeket készítettek, — Gaumon-
ték, Patfaéék és mások Parisban, 
Messterék Berlinben és sok cég Lon-
donban — mégis mindenki az első 
időben Lumiéreékhez húzott, onnan 

várta a csoda mélységes hatását, le-
nyűgöző eredményét 

1896-ban már minden európai nagy 
kul túrország sietett Párisba, hogy 
megnézze az új világcsodát Magyar-
országból is kirándultak. Az első, aki 
Budapestről komolyan érdeklődött a 
mozgókép iránt. Sziklai Arnold volt. 
aki már 1896 márciusában, te/hát négy 
hónappal a film megszületése után, 
megvásárolta az első leadógépet és 
hozzá az első filmeket Magyarország 
számára. Vele együtt Parisban tartóz-
kodott a béesí Brunarius, aki egy-
szerre öt gépet vásárolt 50.000 fran-
kért. Az akkori liberális gazdasági ée 

társadalmi rendben az egyéni gyorsa-
ság; rátermettség* vállalkozási kedv 
es rutin lehetővé tette a gyors elhatá-
rozást és ennek köszönhető, hogy Ma-
gyarország az európai államok közű! 
úgyszólván az elsők között volt, 
amely nemesek érdeklődött a film 
iránt, hanem valójában meg is hono-
sította nálunk a_ filmkultúrát Szik-
lainak meglehetős erőfeszítésébe ke-
rült, amíg 1896 nyarán a millenáris 
kiállítás idejében az első mozieiőadá-
sokai megkezdte- Hangsúlyozom, hogy 
mozielőadás okot, mert az első rend-
szeres mozielőadásokat Sziklai tar-
totta az Aztdrássy-úi 41. alatti ház-
ban, illetve helyiségben, amelyet ak-
koriban rendezett be mozgóképszínház 
céljaira. 

Az első mosiengedélyí Magyaror-
szágon a budapesti főkapitányság 
adta ki 1896 június 22-ikén- Érezhető, 
hogy a mozi akkor még nem volt üz-
let. As Andráesy-út közönségének és 
általában a Belváros közönségének 
nem kellettek a mutatványos és ele-
venképek, ez is érthető, hiszen akkori-
ban még esak a vurstli népét érdekel-
ték ezek. A mozi a vurstliból indult ki 
itt is, Bécsben is és másutt is-

Sziklai Arnold után Engel Mihály 
hozott Magyarországra Lumiénerféle 
gépet és filmeket és ezeket egy dob-
utcai kis kávéházban mutatta be a 
kávéháza közönségnek. Az elmúlt né-
hány hónaphoz viszonyítva, a hatás 
i s más volt. Le&etséges, hogy az első 
mozibukás lelki eredménye is mutat-
kozott, de lehetséges az is, hogy a ki-
tűnő feketekávé mellett a közönség is 
másképpen fogta föl a vásznon látot-
takat Tény az, hogy a bemutatott 
filmeknek nagy hatásuk volt és ez 
csakhamar mutatkozott is Magyaror-
szág kialakulófélben lévő filmkultúrá-
jában. Ezekbe a vetítésekbe kapcsoló-
dott bele Ungerleider Mór, a magyar 
mozi- ós filmszakma ma is élő sgreat 
old man«-je és a gépet, valamint a fil-
meket átvitte a sokkal forgalmasabb 
Kerepesi-útra (a mai Rákóczi-útra} és 
a jelenlegi Phönix-mozi helyén állt 
Velence-kávéházban folytatta a filmek 
további bemutatását. A régi nemzedék" 
bői sokan azt hiszik, hogy ezek voltak 
az első mozielőadások Budapesten. 
Nem. Kétségtelen, hogy a rövid léleg-
zetű Andrássy-úti mozi után, valamint 
a meglehetősen kellemetlen dobutcai 
kávéhássmozi után, kellemesebb emlé-
keket ébreszt az emberben a Velence-
kávehásbeli filmbemutató és innen az 
a félreismerés, hogy a film Budapesten 
a Velence-kávéháziból ind olt kL ünfrer-
leider Mór ezután sorra vásárolt Ber-
linben és Párásban leadógépeket, fil-
meket, majd megszerezte az akkor m ' -
világhírű Gaumont vetítőgépgyár ma-
gyarországi vezérképviseletét, úgy-
hogy gépben és filmben már nem volt 
hiány. tajta Andor 
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Fényes Al i i és Uray Tivadar 

V I H A R U T Á N 
(Royal Apotlo.) A » Vihar után* című 

»nagy, zenés, magyar* film felvételei a 
legsötétebb nyilas időkkan fejeződtek be 
s a gyártó cégnek már n o n volt ideje be-
mutatni. A >vihart* a film a Hunnia-gyár 
egy eldugott fás kamrájában vészelte át. 

Most elővették a berozsdásodott pléh-
dobozokból s mint a mult idők visszajáró, 
ijesztő kísérteiét, levetítették a sajtó 
meghívott képviselői e lőt t 

Igazi, hamisítatlan, békebeli, rossz ma-
gyar film. Bokaüsszeveréssel, parancsolj-
kérlekalásaarmal, szertartásosan merev 
kaviáros családi vacsorákkal, kevés ötlet-
tel, sok érthetetlen bonyodalommal s az 
irtoísó huszonöt méteren az d m aradhatat 
lan, mindent megmagyarázó, gyors heppy-
anddel. Értéke a sok Csajkovszkij-, 
Beethoven-. Verdi-mussika, ami átszövi az 
egész fűmet, de « legtöbbnyire nem a 
cselekmény lélektani megokolásaként sze-
repel, mint aláfestőzenei, hanem teljesen 
önkényesen (ha már magyar fűm, hát le-
gyen benne Beethoven isi). Éppen ilyen 
önkényes a sok zavaró képkapcsolás és a 
sötétbea fényképezett indokolatlan, méla-
bús premier plan felvételek. 

A filmet büntetésből három hónapon ke-
resztül hetenként kétszer le kellene veti 
teni mindazok előtt, akiknek része van á 
létrehozásában. 

(Kőbányai) 

Pethes Sándor és Eadoinerszky Margit 

ÜJ „SZEG NDÖLAT"? 
Szeged városa jóformán károsodás nél-

kül került ki az országon átgázoló háború 
gőzhengere alól s a látogató számára 
teljesen békebeli város képét nyújtja. 

A városban jártunkban-keltünkben meg-
állapíthattuk, hogy a nagyalföldi >metro-
ptflisc, amelyben annakidején a rossz-
emlékű »szegedi gondolat* megszületett, 
most ismét kitermelt magából egy a vár 
roshoz éppen olyan méltatlan gondolatot 
Az >őslakók« egy része leplezetlen gyűlöl-
ködéssel néz mindenkire, aki nem született 
városukban és mégis Szegeden mert meg-
telepedni, pozíciót teremteni Nem gon-
dolják, hogy Budapesten épp olyan joggal 
kifogásolhatnák, ha valamelyik vidéki 
város szülötte a fővárosban csinál kar-
riert! Szegedről lévén szó, joggal kérdez-
hetnők meg például Fricsay Ferencet, aki 
jelenleg három pozíciót tölt be a főváros-
ban, miért nem megy vissza Szegedre! 
Hiszen vannak fővárosunkban szép szám-
mal olyan budapesti születésű karnagyok, 
akik tehetséges létükre sem tudnak szó-
hoz. illtetve vezényléshez jutni. 

Jellemző a viszonyokra a konzervató-
rium esete is. Barángi Jánost, a kiváló 
zongoraművészt aki a színházat a fölsza-
badulás után önfeláldozó lelkes munká-
val taipraálíitotta, ezért a nagy érdemért 
azzal jutalmazták, hogy el akarták ütni az 
államosított zeneiskola vezetésétől s he-
lyette sokkal jetentétjteleaebb muzsikást 
őröltetnek erre a fontos pozícióra. 

Meglátogattuk természetesen a kultusz-
miniszter kissé túlságos bőkezűsége által 
•Szegedi Állami Nemzeti S z í n h á z z á elő-
léptetett színházat is, amelynek szervezke-
déséről a s alábbiakban szántódhatunk be. 

Az új színház november &án Zilahy La-
jos »A tizenkettedik óra* című. Gömbös 
Gyula által annakidején betiltatott szín-
művével nyitja meg kapuit, jelentős ál-
lami éa városi támogatással. Az állami 
szubvenció mértékét egyelőre 20 millió, a 
város által nyújtandó támogatást pedig 
4 millió pengőben szabták meg, de nem 
nehéz megjósolni, hogy ezek as összegek 
aa évad folyamán jelentősen emelkedni 
fognak. Különösen, ha tekintetbe vesszük, 
hogy a kultuszminiszter arra kötelexte 
Lehotay Árpádot, a színház űj Igazgató-
ját, hogy nagyobb prózai te cgjerettársula-
ton kívül vegye át a volt kolozsvári Nem-
zeti Színház operaegyüttesének, zenekará-
nak és balettkarának javát is. í g y azután 
a zenekar 56 tagból áll, A magánénekesek 
száma 34, amihez még a népes kórus is 
hozzászámítandó. A színház zeneigazgatója 
egyébként Vaszy Viktor * ugyancsak ő 
vette át a Pátfjf György h. polgármester 
elnöklete alatt megalakult. >Szegedi Fil-
harmonikusak Köré«-nek irányításit is . 

A színház a prózai megnyitó után a 
»Sybill« felújítását tervezi, majd Molnár 
Ferenc »Hattyú*-ja következik Lehotay 
Árpáddal a főszerepben. Az első operai 
bemutató a »Háry János*, ezt követik 
Verdi és Puccini művet 

A színház prózai főrendezője Lehatott 
Árpád, az operákat Abonyi Tivadar, az 
operetteket pedig felváltva Sugár Mihály 
ós Petényi Kálmán rendezik. Az opera-
együttes szerződtetése most van folyamat-
ban, a prózai és operettegyüttas ismer-
tebb nevei közül Badnóthy Évát, Nagy 
Csillát, Petur likát, Horváth Erzsit, JBotti 
Évát, Kőműves Erzsit, Majláth Máriát, 
Molnár Ivánt és Rajz Jánost említhetjük. 

A három együttes, a zenékar, a kórus és 
a műszaki személyzet teljes létszáma 
mintegy 300 személy, ami a hozzáértőt ko-
moly aggodalommal tölti el a színház jö-
vőjét iBetően. 

A F r a v s i t i r á . 

iVárosi Szinház.) Felfokozott érdeklődéssel 
ültünk be Verne Gyula világhírű regényének 
filmváltozatához. Verne Gyula regényei hálás 
területül kínálkoznak a filmművészet szá-
mára, amely a rendelkezésre álló eszközökkel 
csaknem maradéktalanul elevenülteli elénk a 
nagy mesemondó csapongó fantáziájának csodás 
ókmurilágát, hogy mégegyszer élvezhessük azt 
az önfeledt őrömet, ami egy-egy Verne-regény 
— »Rejtetmes sziget«, tKél évi vakáció*, *Stro-
goff Miháíg<, vagy éppen a tGranl kapitány 
gyermekei* — olvasásakor gyermekkorunk felejt-
hetetlen ajándéka volt. 

Talán túlzott igényeink okozták, hogy most 
némi csalódás volt osztályrészünk s a film 
nem váltotta ki belőlünk azt a hatást, nem 
merítette meg lelkünket annyira jólesően a 
mese kristálytiszta vizének hullámaiban, mint 
annakidején maga a regény. 

A Kiránt katitány gyermekeidnek alkotói 
is felhasználták a filmtechnika minden PÍV-
mányát. Bravúros megoldásokat, remekbe-
készült felvételeket láttunk, de maga a film 
túlságosan széttagolódik. A sok szép fa kö-
zött elvésziM erdő, akarom mondani : a 
külön-külön Jtagyszerüen kidolgozott jetenstek 
között nemegyszer elkallódik a mese fonala. 
Egészben azt a benyomást kelti a film, mintha 
az előadásra szánt idő korlátolt volta miatt 
utólag hagytak volna ki jeleneteket, amiket 
aztán egy-egy meglehetősen szürke magyarázó 
szöveg beiktatásával pótoltak. (I. J.) 

„de van, 

5 ERTAMIN 
Húshelyettesítő tápszer/..... 

D r e h e r é l e s z t S M m e s f t v e 
a Drehe r Anta l—Rkhte r Gedeon eljárással 



Babonás művészek, akik a Ma-
gyar Filmiroda kétségbeejtően fel-
dúlt Hungária-úti telepét a fel-
szabadulás után a szétlőtt barri-
kádok, dugóhúzóvá csavarodott vil-
lamos sínek és a pincébe süllyedt 
emeletes házak között megtalálták, 
így sóhajtottak fel: >lme a szép-
reményű magyar filmgyártás egyik 
tömegsírja 1« 

Februárban, sőt még március-
ban is szinte elképzelhetetlen volt, 
hogy ezen a telepen még egyszer élet 
sarjadjon, hogy a kormos falakról 
a játék derűje és reflektorok fény-
ive űzze el az ostrom komor em-
lékeit. De az életakarat erősebb 
volt a pusztítás ördögénél és az a 
lelkes munkáscsapat, amely szív-
ügyének tekintette a magyar film-
gyártás újjászületését, lehetővé lelte 
a tehetetlent, valósággá varázsolta 
az elképzelhetetlent és ma, mint-
egy félévi áldozatos munka után 
a Magyar Filmiroda műterme ismét 
üzemképes. 

Az ostrom tűzfegyverei a reak-
ciónak még a szellemét is kifüstöl-
ték a műteremből, ahol e hiten 
kezdte meg Rát hőnyi Ákos első sza-
bad filmjét, luuetgnck szrllrmi vo-

nalát nem az előzetes cenzúra in-
gadozó ceruzája, vagy Balogh Lász-
lónak Berlin felé hajbókoló hangu-
lata, hanem a művészi igény és a 
kifejezés szabadsága szabja meg. 

Szép Ernő * Aranyóra* című szín-
művéből Kolozsvári Andor irt for-
gatókönyvet. 

Szörényi Éva és Várkonyi Zoltán, 
a lüktető nagyváros két szürke kis 
emberverebe, egy ligeti padon ta-
lálkoznak először. Még nem tudják, 
milyen döntő fordulata ez á talál-
kozás életüknek, csak csipognak 
kedvesen, céltalanul és tartalmat-
lanul . . . Igy kezdődik a film. 

Csupa régi, kipróbált ember szor-
goskodik a felvevőgép körül. Sze-
mükben az újrakezdett élet fényes-
sége villan és valami érthetetlen, 
szorongó lámpaláz, mintha ma, 
éppen ezen az első felvételi napon 
vizsgáznának valamennyien tehet-
ségből, rátermettségből, ügyesség-
ből és ügybuzgalomból. 

Pallós István, a Korda-filmek 
világhírű producere, e pillanatban 
Budapesten állomásozó angol őr-
nagy, szemlélődő vendégként sze-
gődött a dolgozók mellé. Inkognitó-
ban van, ami azt jelenti, hogy nem 
szól bele semmibe, csak néz, figyel, 
mosolyog és hallgat. Nem tudni, 
tetszik e neki vagy sem mindaz, 
ami itt történik. De egyre fokozódó 
érdeklődését 6 sem tudja eltitkolni 
és ebből már következtetni lehet. 

Váratlanul szürke felhő fekszik 
lustán a nap elé, elnyújtózik széle-
sen, mintha alkonyatig akarná süt-
tetni hátát a nappal. 

Mindenki az égboltozatot kém-
leli. Elmegy? . . . Itt marad? 

A felhő konok. Az irigy boru-
latot a szorgalom sem győzheti le. 

Percek alatt összecsomagolják 
a felvevőgépet. Ma nem lesz több 
felvétel. 

Nézve így kívülről, a nyugalom 
egészséges távlatában őket, a szem-
lélő úgy érzi, ezek a sugárzó arcá 

Várkonyi Zoltán <s Szörényi E v a ^ k ^ m á r l e t u d t á k z á r n J a mcg_ 
(Karosu foto) rendítő multat magukban és egész-

séges ösztönnel megnyi-
tották lelkükben a jóre-
ménységfeszülő zsilipjeit 

De mind között leg-
vidámabb Ráthonyi 
Ákos, a kapitány! Ez 
érthető is. 

Ő ezen a reggelen, a 
film első jelenetének el-
készültével, felhúzta az 
•Aranyórát* és joggal 
reméli, hogy jól is fog 
járni ez az »Aranyóra«. 

SzíuetárGy örgy 

MetitwUÁ 

M d f á w d á 

MMtaxtá 

csak 

A SZOVJETOROSZ 
F I L M M Ű V É S Z E T 

T Ö R T É N E T É B Ő L 
A szovjetorosz filmművészet, 

melytől a magyar közönség 
tervszerűen és légmentesen el 
volt zárva. 1918-tól gyors ütem-
ben fejlődött a tökéletesség 
felé. A szovjet filmtermelés mű-
vészi alapelveit 1928-ban fogal-
mazták meg, a moszkvai nem-
zeti filmkongresszuson. A kon-
gresszus határozatai között a 
következő pontok szerepelnek: 

»A munkásosztály kezén lévő 
filmgyártásnak valóban a mű-
vészet és a kulturális haladás 
eszközévé kell válnia. 

Olyan munkatársakat kell tobo-
rozni, akik biztosítani tudják a 
szovjet filmek ideológiai tiszta-
ságát és művészi szépségét, 
mindig szem előtt tartva azt, 
hogy a mozi a munkásoké és a 
parasztoké. 

A filmgyártás nem specialis-
ták szűk körének privát ügye, 
hanem a széleskörű szociális 
kezdeményezés egy része, a 
szovjet kulturális forradalom 
egyik hatalmas tényezője. 

A szovjet filmgyártásnak 
tervszerűen kell művelni a tö-
megek nevelését.*: 

A szociális gazdasági alapo-
kon megindult szovjet filmmű-
vészet a fenti elvek alapján ha-
talmas fejlődésnek indult. A 
Szovjetunióban lévő mozihelyi-
ségek száma kétezerről néhány 
év alatt tízezerre emelkedett. Az 
idegen filmek 1925-ben még 75 
százalékát, tették a Szovjetunió-
ban vetített filmeknek. Ez a 
szám 1928-ban már 35 százalékra 
csökkent. 

A Szovjetunió az e g y e t l e n or-
szág, ahol — az 1928. évi film-
kougresszusi határozat alapján 
— a cenzúra be'ilthat egy fil-
met azzal az indokolással, hogy 
— nem elég művészi. 

Ezeknek az elveknek alapján, 
ilyen tudatosan megfogalma-
zott művészi eélokkal érte el a 
szovjet film, hogy a nemzeti ke-
reteken túl. csakhamar az egye-
temes emberiség számára lett 
mondanivalója. *Potemkin«, »Az 
anyai, »A Föld«, »A szteppék 
démona« és sok más szovjet 
film — Eisenstein és Pudovkin 
mesteri rendezésében — Ameri-
kában éppen olyan döntő sikert 
aratott a húszas és harmincas 
években, mint a Szovjetunió-
ban. 

A moszkvai filmkongresszus 
határozatai kijelölték a szov-
jetorosz filmgyártás szociális 
és művészi fejlődésének útját. 

Eisenstein, az egyik legna-
gyobb orosz rendező a valóság 
ábrázolásában jelölte meg a 
szovjetorosz filmek művészi 
feladatát. Tudatosan hátat for-
dítottak az álbölcseieti tarta-
lomnak, minden »hangulat-

nak«, ami alkalmas arra, 
hogy elterelje a figyelmet a 

valóság ábrázolásától. Mind-
ez természetesen nem zárja 
ki a szépség és az esz-
mény szolgálatát. Csak-
hogy ez a szépség és ez 
az eszmény nem lehet 

enerváló, ábrándos esz-
tétizálásra (késztető. 
A szovjetorosz fil-

mek művészi tar-
talma is a Szov-

jetunió hatal-
ma,s gazdasági, szociális, egyszó-
val emberi erejének kifejezője. 

FELHÚZTÁK AZ „ARANYÓRÁT 

Szörényi, Misega, Kolozsvári. Pallós, 
Beuda, Iesey, előttük Ráthonyi 
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A felszabadulás óla itr bemutatott amerikai 

filmek még nem az utóbbi esztendőkbea 
4készült agy termésből* kerültek ki. Ed-
dig esak ittrekedt vagy nagy üggyel-
bajjal véletleniíl idekerüli háborús Tilmet 
láttunk, vagy néhány válogatott híradót. 
Hogy mennyit fejlődött az amerikai film-
gyártás a háború viharos évei alatt, ezt 
uiajd csak akkor tudjuk megállapítani, ha 
a féltett és dédelgetett »kiHrsprodttkciók* 
is megérkeznek Hollywoodból. Addig 
i/onban, csak itt élő amerikai katonákkal 
'otytatott beszélgetések élményeire vagy 
idetéved f meri kai ujsárok közleményeire 

tá maszk ;>d hatunk. 
Az elmúlt két esztendő nagy eredmé-

nyeiről még vajmi keveset tudunk, viszont 
HollyWOÍMI legfrissebb szenzációjáról már 
vannak értesüléseink. 

A szenzáció ötletmestere —. mint már 
eddig is oly sokszor — Ismét Walt Disney, 
a szenzáció bőse pedig a világhírű raj-
olómüiész hét új figurája. Sikerük felül-

múlja a híres Micky egér sikerét ős elho-
™ályosítja Donald kae.sa vagy a bumfordi 
három kis. malac népszerűségét is. Az 
egyik Disney-hős neve Mr. Pick, a másiké 
Mrs. Pack. 

Mr. Pick és Mrs. Pack sikerének titka 
nem a boldogtalan szerelem, vagy angyali 
ügyefogyottságuk, esetleg észbontó ügves-
*égük. Mr. Pick és Mrs. Pack nem táncol, 
nem muzsikál, nem énekel vérbizseregtető 

lamokat, nincs sem szekszepiljiik, sem 
t-cxvoeáljuk. uiues varázserejük, nincs any-
ui i erapiik sem, mim Poppeynek. a tenge-
résznek . . . esak elragadó, lenyűgöző és 
Iclckt-;; ktandozó humoruk van. 

M*\ Pick és Mrs. Pack két egyszerű és 
szabályos figura. Megjelennek a vásznon, 
nem csinálnak semmi meglepőt, esak egy-
* ierű,» rlmundják a hét legjobb, a hét 
legizgalmasabb, ri hét legtalálóbb és a hét 
legpo.fozniralóbb viccét. 

Mint egy élő vicclap hősei, Mr. Piek és 
Mrs. P w t . Ok jelentik ma Amerikában az 
aktualitást, a jókedvet, a maradandó ke-
délyt. a porni;. \s mosolyt. 

Sikerük érthető. A Pick-Paok-filmek vic-
ceit Amerika leghíresebb humoristái ír-
ják. 

, „ „ v 
.̂. h >í!í y elő magyarjaink közül Vadnuy 

László eddig hét. Görög László és Molnár 
Ferenc két-két viccel szerepelt a Pick 
Paek-sorozatban. 

BOTRÁNY VERONÁBAN 
Politikamentes, avantgardista, neoklasszikus 

szomorújáték 1 felvonásban 

Szereplők: 
MercnHo, előkelő keleti kalmát 
Coel ia . gazdag veronai úrhölgy 

írták és a Szabad Nép politikai U M b . . 
játsszák: 

Pásztor János és Pártos Géza 
Szín: árnyas kert, háttérben lúgossal. 

Mereutio: Oh, CoeMám, te, ki hamvam 
vedrét felgerjedted újra meg újra, ne 
hagyd szümet kaugani tovább! Jer vélem 
e lúgosba bé, hogy el ne mondanám, mi 
nyomja szümet szüntelen . . . 

Coelia (leplezetlen szemérmességgel): Lú-
gosba véled nem megyek, Mercutio! Tiltja 
ezt nemem s a kor szelleme. Ha hát akarsz 
vélem huhogni, huhogd el itt e helyben 
a z t . . . 

Mercutio: Nem! Itt e helyen nem huhog-
hatok! Hisz lugoslakó volt egykor jó 
atyám s lúgosba szültek engemet. Páros 
lúgosból igy lettem én a lúg. Oh, jer ve-
lem a lúgosba, hogy az »os« e® légyen 
pártalan. Gyerünk! 

Coelia: Mercutio, nem ismerek rád . . . 
Arcod zöld, mint a spenót s szemed olyan 
benne, mint kél tükörtojás! Ha így be-
szélsz velem, atyám beled húrjaira csomó-
kat kötend emlékeztetőül, hogy esry 
gyenge szűzzel így huhogtál egykor! Lú-
gosba pedig véled nem megyek, kolostof 
ad majd árnyas menhelyet. (Zokog.) 

Memeutio: Nézd, Coelia. ne csinálj 
faksznikat, gyerünk! 

Coelia (térdreroskad): Oh, kis Miniów. 
te védszellemem, sürgős tanácsot adj e 
túlontúl zaklatott kebelnek! Ha maradok, 
szívem nyugtot nem talál, ha m e g y e k . . . 
inkább a halál! 

Mercutio fbelerúg): Hé, nő! Jer a hi 
gosba, vagy veséd és velőd tépem ki vese-
velőnek megsütendni azt és nyelved tűzöm 
hosszú rúdra én, intő példaként késő szá-
zadoknak! Beled búrjain játszom gjása-
zenét s dobni használom hozzá hólyagod! 
Jer vélem a lúgosba, vagy olyat mondok, 
hogy magam is megbánom. (Liheg.) 

Coelia (átszellemüli mosollyal): Látom, 
vonósid megenybültenek, szavad sem oly 
komor! Ha hát akarsz még a lúgosba 
jonní, nem bánom, jeriuik! (Berohannak a 
lúgosba.; Mi az. amit csak e kis lúgos 
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árnyában tudsz nékem elmondani' Züm-
mögd. Mercutio! 

Merentis: Nem, nő! E hely zóWségh. 
borzalommal tölt el, itt szólni nem m.iók 
Ki innen! (Kirohannak.) 

Coelia: Mi az, amit csak e kis lúgos ár 
nyán kívül tudsz elzüminogni? Hallgatom 
fecsegj! 

Mereníio: Mondtam már, hogy itt szólni 
nem t u d o k . . . Coelia, be! (Berohannak.) 

Coelia: Mi az, amit csak e kis lujros 
ár . . . 

Mereutio: Coelia, ki! (Kirohannak.) 
CiMflia: Mi az, a m i . . . 
Mercutioi Coelia, be! (Berohannak) 
Coelia: Mi az, amit . . 
Mertoeio: Coelia, ki-be, be-ki, ki-be. be 

k i . . . (össze-vissza rohannak. Coelis mssz 
indulatú tüdőgyulladást kap és holtan 
rogy össze.) 

Mereutio: Te. női Alélt vagy-e. vagy 
meghaltál tán? (Tüdejét kopogtatja.) Meg-
halt! (Leroskad.) Utánad halok, ha addig 
élek is! Mely halálnemet válasszam? — 
tőr, gyilok? Vagy tartsam vissza mjtm 
szuszomat? Nem, nem, tudom már: leg-
jobb leszen a végelgyengülés . . . (Megve-
tően végigmóri Coeliát és el.) 

I Függöny.) 

Qmazan 
űmazan 

(Imazati 
csak § á a z h a 
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B e s z é l g e t é s T h o m a s M a n n a ! 
A müncheni rádió nemrég közötte, hegy 

Thomas Mami rövidesen visszatér Német 
országba. Nyolc esztendő® emigráció után a 
tengerentúlról visszatér hazájába a vüág egyik 
legnagyobb Irtja s első útja talán Mün-
chenbe vezet, abba a városba, ahol először 
raktak máglyát könyveiből. Nyolc éve annak, 
hogy Svájcból pár napra Bécsbe jött elbúcsúzni 
néhány barátjától mielőtt áthajózik az Óceánon 
s a riporternek akkor módjában volt rövid 
beszélgetést folytatni vele s a beszélgetés Jegy-
ide i t — emlékként őrizte noteszkönyvébea 
mostanáig, amikor érdemes megint elővenni 
bizonyítékául annak, hogy politikusok, áHam-
férfiak, hadvezérek tévedhetnek, a költő akit 
a lángész ösztöne vezet — soha. 

B é c s . . . 1 9 3 7 . . . A Hotel Imperial negye-
dik emeleti kis szobijában várok a költőfeje-
deletme izgatottan és elfogultan mint egy vizs-
gára készülő iskolásgyerek- Soha nem beszél-
tem vele ezelőtt s a tanító előtti felelem ösztö-
nös előérzet. Tipikusan *Schulmeíster« Jelenség, 
modoréban, hanghordozásában végtelenül sze-
rény, de minden félszeg jellegzetesség nélkül. 
Tanár, állandó készenlétben a dolgok lelkiisme-
retes magyarázására, minden kérdésre olyan 
kimerítően s annak minden oldalát megvilá-
gítva válaszol mint a pedagógus, aki súlyt 
helyez arra, hogy az előadott tárgyat a leg-
gyengébb tanuló is megértse az osztályban. 

A hotelszoba asztalkáján friss horog-
keresztes röpirat fekszik •Freiheít nnd Diszi-
plin< c í m m e l . . . 

— Szabadság. . . igen . - , mondja, de tudni 
kell, mire való s mihez, mert ha nem állítják 
nemes, emberséges elvek és célok szolgálatába, 
anarchikus és züUött lesz. És ugyanígy vagyunk 
a fegyelemmel is, itt még fokozottabb mérték-
ben fontos tudni, mire való a fegyelem, amely 
megköveteli a teljes alárendeltséget s a testi 
és szellemi kiszolgáltatottságot. A német nép 
nem tudott élni a szabadsággal, de fanatikus 
tisztelőié a fegyelemnek és fegyelmezettségében 
most olyan szörnyű vadságokra készül, hogy 
megdöbben majd az egész világ. 

. . . A z Iró és a politika viszonyáról beszél-
getünk s a sokak által vitatott problémáról, 
vájjon köteles-e az író állás tfoglalr.i a minden-
kori eseményekkel szemben? Álta lában. . . 
mondja az apolitikus írónál nem hiányosság, 
hogy nem rezonál a napi politikára és érzéketlen 
ezen a vonalon, mint ahogy nsra mindenáron 
művészietleaség, ha az írót a napi politika 
indulatai elragadják, viszont lehetnek az embe-
riség történetében döntő pillanatok, — % ez a 
pillanat ma adva van — mikor az írónak fel-
adata szót emelni, ebbea az esetben a veszélyez-
tetett civilizáció és az emberi méltóság védel-
mében. Hallgatva visszavonulni, csak azért, 
hogy ilyen módon mindentől elvonatkozva 
nyugodtabban lehessen alkotni, túlságos mes-
terségbeli önzést jelentene. 

— Véleménye a jövőről? Németországról? 
— Egy megalomániás őrült rövidesen lángba 

borítja a világot s a német népnek évtizedekig 
Canossát kell majd járnia a nemzetközi köz-
vélemény előtt, hogy levezekelie bűneit. 

— Tervei? 
Az ablakhoz lépett és lenézett a gyönyörű 

bécsi Ring évszázados f á i m . . . Most elmegyek 
Európából — mondotta csendesen — de igyek-
szem majd kint megtenni amit lehet. 

Mindannyian tudjok,hogy megte t t e . . . Nyolc 
éves emigrációja alatt Írásban és szóban az 
aether hullámain keresztül Igyekezett felrázni 
a német nép lelkiismeretét, első volt, aki két 
(égbeesettea felsikoltott a rádióban mikor a 
horogkereszt őrültjei negyven hollandus fiatal-
emberen először próbálták ki a gázfürdők 
szörnyűségét, de szenvedélyes tiltakozásai 

a legjobb minőség! 
C S I L L Á R O K É S VILÁGÍTÁS R T 
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és irodalmi remekműveknek számító mani-
fesztumai nem találtak meghallgatásra s végül 
tehetetlen haragjában tapokaüptische Laus-
buben«-aéwel bélyegezte meg a harmadik 
birodalom veze tő i t . . . A köttőfejedekau most 
visszatér hazájába s a németek, akik nemrég 
még a kefebajaszú Caesart üdvözítették, bfio-
bánates alázattal hívják s talán most követni 
fogják tanításait, Aad*r Leea 

ÚJ MAGYAR „FAUST" 
A. »fcraduttoro-traditoro« éa a -fordítás-

ferdítés* szójátékok nemcsak az idegem 
oyelvből való átültetés veszélyeit, hanem 
nehézségeit is jelzik. A fordító: áruló — 
mondja az olasz közmondás. Valóban 
könnyen válhat azzá. kellő tudás, ihlet 
és kongenialítás híján. Az a >Faust«-for-
dítás. amely — egyelőre csak kéziratban 
— élőttünk fekszik, nem áruló. Inkább 
árulkodó. Leleplesi, jsmeaWttea oldaláról 
mutatja be sseraőjót Kiderül belőle, hogy 
Bárdos Artúr, a Be!várom Színház, kítüno 
igazgatója, a magyar veasmfivészetuek is 
mestere. Fordításának külön érdekessége, 
hogy Budapest ostroma alatt, a* óvóhe-
lye,, készült, eleven bizonyítékául annak, 
hogy fegyverzaj közt w m hallgatnak a 
múzsák. 

Bárdos Artúr nagy feladatra, vállalkozott 
a .Faust* első részének lefordításával. 
Nemcsak Goethe miatt, hanem azért is. 
mert kitűnő magyar »Fawstt~fordítások-
kal kellett vessenyeataie. Dóczi Lajos ré-
gies zamatú, szellemben és formában hü 
•FausU-ja és Kozma Andor virtuóz tech-
nikájú átültetése a magyar fordítás-iroda-
iéra remekeinek számítanak. Bárdos fordí-
tása mindkettőnél frissebb, elevenebb és 
— nem hiába színigazgató műve — a má-
sik kettőnél könnyebben mondható szöveg. 

Addig is. amíg színpadról hallhatjuk 
Bárdos simán lejtő szavait, bematetank 
egy részletet az új magyar *Faust«-b6L 

Faust 
Ha még kísértenének renyhe kéjei , 
Es ágyukon jól esnék megpihennem,; 
Ha álnok hísoIgéseddeS eléred. 
Hogy önmagamban teljék léha kedvem, 
H a > élvekkel el tudsz csábítani engem: 
Aznap legyen az éa végső napom! 

Mefisztó 

Kezet rá! 
Faust 

Jó. est állhatom! 
Ha egyszer így szólok a perchez: 
Oly szép vagy! El ne menj, maradj! 
Akkor bízvást bilincsbe verhetsz, 
A győztes akkor már te vagy. 
Halálharangom akkor megkondulhat. 
Akkor aem kdl engem szolgálnod többé. 
Órám megállt, mutatóm lehullhat. 
Időm letelt és testem már a földé. 

Ne félj . hogy szeezŐoesSnfcet nem állom! 
Hisz éppen es kd l nekem — kapóra jön — 
Amire ezt a saerxődéet kötöm. 
Pöfieszkedőn feSfújtaín én magam. 
Holott helyem veled egy aorba vwtt 
A nagy szellem gőggel lenézett 
S titkát oizárta a természet. 
A gondolat fensége elhagyott. 
Minden tudástól régen boraadok. 
As érzékeknek titkos örvényében 
Hadd csillapuljon izzó szenvedélyem! 
Hogy fel libbented a varázsfátylakat. 
Minden csodáid készen álljanak! 
Sodorjon hálj a kornak árja, 
A történések zúdulása, 
A léfea élv s cudar tusák, 
A siker és a bosszúság 
Kergessék egymást, űzve. váltakozva, 
A küzdő férfikedvet felfokozva!, 

Ez a hajlékony és erőteljes nyelv, moly 
az egész művet a s eredetiség spontán he-
vével fűti, újabb fordítás-irodalmunk je-
lentős nyeresége. 

Gyese* István 

„ . _ i ^ . ^ í s i e r n i e i b e t é g r e 
ESV C V P t r a d k s o a t i s föa?Si fces fesz rés re 
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Szavamra mondom, ez az ötlet nem 
nekem jutott eszembe. A szerkesztő 
adta lel a leckét. Azt mondta, kérdez-
zünk meg három kitűnő komikust. Val-
lassam kl őket. Derítsem ki, mi a humor 
titka. Az emberek szeretnek nevetni. Sokan 
tudnak » nevetni. Szívből, egész lélekkel 
tudnak jókedvre derülni. S fontosnak is érzik 
a jókedvet. Járjak utána a humor titkának. 
Talán a nagy kémikusok elárulnak valamit 
a nevettetés, a humor műhelytitkaiból. 

Először azt akartam mondani a szerkesz-
tőnek, hogy adjuk ki válasz helyett Bergson 
klasszikus művének kivonatát. De ezzel az 
ötlet lel gyorsan visszakoztam. Hátha a ko-
méfiiázás mesterei valóban el tudnak árulni 
valamit mesterségük titkaiból. 

Nem voltam elragadtatva a feladattól- No. 
de az ember nem mond ilyeneket a szerkesztő^ 
jének, aki egyenesen neki találta ki az egész 
körkérdést- Az ember lázasan és meggyőződés 
nélkül helyesel és többuben kifejezésre jut-
tatja irigyjégét, hogy a zseniális ötlet nem 
neki magának jutott eszébe. Ezután a szer-
kesztő atyai mosolyától kisérve útnak indul 
és fogalma sincs arról, hogy hol, kitől és mit 
fog kérdezni, 

II. 
Latabár Kálmánt a divatos Andrássy-úti 

espresso kellős közepén fedezem lel. Bocsánat 
a kifejezésért ahogy meglátom, trámjön a 

— Istenem, valamiből cini k e l l . . . A szer-
kesztő találta k i . . . — mentegetődzöm. 

— No, de mégis, — hadarja — Igy rátörni 
az emberre ilyen nehéz dolgokkal) Azért ne 
féljen, mindjárt mondok valami jót. Ide figyel-
jen ! A humor nálam ágy történik, hogy csi-
nálok valamit. Azon vagy nevetnek, vagy 
nem nevetnek. Ha nevetnek, akkor tovább 
csinálom egészen addig, mig nem nevetnek 
Ha nem nevetnek, akkor nem csinálom tovább. 

Ezt az ismert latabári daccal mondja, még 
toppant is hozzá és szeinmeUáthatólag na-
gyon megelégedett. 

— Egyébként — kezdi újra — a humor-
hoz szív kell ? Sok szív f És az nekem, hála 
Istennek, bőven van. Igazán nevettetni csak 
az tud, aki meg is tudja ríkatni az embereket. 
Látott má* engem ríkatni? A Gül Babában 
volt egy jelenetem. így csurogtak a könnyeim... 

Szelíden megfogja az államat és lejátssza 
velem a jelenetet. 

— Nincs a lakásomon ablak — 
mondja — és maga a humorról fag-

gat. Különben is, vReményem szerint 
a humor éppen olyani-rthcteUen, meg-

foghatatlan, megmagyarázhatatlan csoda, 
mint a szerelem. Miért pont Jolánt vagy 

Perit szereti Laci vagy Matild? Senkise tudja. 
Miért humoros a humor? Nem tudom. Ha azt 

mondom egy undok, kövér embernek : hogy van 
uram? — ezen senki el nem mosolyodik. De ha 
ugyanennek az embernek azt mondom (mint 
ahogy mondom is): hogy van maga undok vén, 
kövér panamista? — akkor nevetnek. És ezzel 
azt hiszem, el is érkeztünk a titokhoz. Humor 
az, ami igaz. Ha én mondom, nevetnek rajta, ha 
a Bajor mondja, akkor sírnak. A humor ki 
számi tha tat lan. 

— Mondjon még néhány mondatot! 
Hadd legyen magától is legalább húsz sorom. 
— Veg>'e» elő, mohó ember, egy lekszikont 

és üsse fel a humornál. Én nem vagyok jó in-
terjúalany. Hiányzik belőlem a szükséges nagy -
képűség. A színpadon is természetességre tö-
rekszem, nyilván ebből lesz a humor. A leg-
bornírtabb operettfigurát is komolyra játszom. 
Ha karikatúrát csinálnék belőle, nem nevet-
nének, de mert komolyra veszem létrejön a 
karikatúra és nevetnek. Egyszerű, nem? 

IV. 
Feleki Kamill azzal a kétségbeesett tekin-

tettel néz rám, amellyel színpadon mindig 
sikert arat 

Latabár Kálmán Gombász**! Ella F e j e k i Kamill 
(LrieMw Kruabw Mi.) i T « k » n Stwtte 

röhögés.. Pontosan úgy néz ki, mintha vala-
melyik filmjének lőszerepét játszaná és az 
espresso egész közönsége csak statisztálna kö-
rülötte. Szemén kackiás üveg villog és se-
hogysem tudom megérteni, bogy állhatja meg 
nevetés nélkül a saját monokliját. Lehetséges 
volna, hogy nincs humorérzéke? 

— Egy rövid interjú — mondom. 
— Persze, persze . . — hadarja szolgálat-

készen- — Akkor gyerünk valahova, mondjak 
abba a kis szobába, mindig ott szoktam nyi-
latkozni . . . De nem hosszú, úgy-e? 

Ezt nem rám, hanem az interjúra mondja, 
miközben beterel egy kopott helyiségbe. 

— Izé — — mondom elfogódottan — vala-
mit a humor titkáról . 

Érzem, hogy marhaságot kérdek és látom 
rajta, hogy osztja nézetemet. Hosszabb ideig 
csüggedten nézzük egymást. 

— Mért csinál ilyeneket? — kérdi végül 
szemrehányóan. 

— Így fogtam a partnerem állát és mond-
tam a szöveget és egy szer esak érzem, hogy a 
tenyerem tele van könnyekkel. A partnerem 
belesirt a markomba . . . 

— Van valami kedves álma? Nagy szerep, 
amit el szeretne játszani? 

— Most mondjam azt, hogy Otbelio meg 
Lear király, meg ilyeneket? Nem ! Csökönyös 
leszek és nem játszom el a Hamletet, Majd 
bolond leszek! 

Nem lehet ránézni nevetés nélkül. Ha egy-
szer meggondolja magát és mégis eljátssza a 
dán királyfit, a koponya egész biztosan vigyo-
rogni fog a kezében . . . 

HL 

Gombaszögi Ella olyan friss, üde, hogy 
egy tizennyolcéves bakfis megirigyel-
hetné. Kérdésemtől azonban é sincs el-
ragadtatva. 

— A humorhoz szív kell} — mondja rövid 
habozás után. 

— Ne haragudjon, ezt már mondta a La-
tabár 

— A humor kiszámíthatatlan . . . 
— Ezt már mondta a Gomba. 
— Először mindig hozzám kell jönni — 

mondja szomorúan. — Nem akar inni egy 
pohár pálinkát? 

Minden meggyőződés nélkül szabadkozom 
és mielőtt meggondolhatná magát, megiszom 
a pálinkát. Utána öt percig mereven és szót-
lanul nézzük egymást. 

— Hát akkor azt hiszem, indulhatunk í — 
töri meg a csendet Feleky. — Örülök, hogy 
ilyen jól eldiskuráltunk. Félek, hogy igy is 
elkéstem már a próbát . . . 

— És mi lesz a humorral? 
— Jöjjön el egyszer a Pódiumba. Ott egész 

este egyebet se csinálok . . . — 

k o z m e t i k a 
Teröz-körút 58. 

„Hollywoodi" arcápolás 
amerikai szépség pesti nőnek 
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SOVEMBER S. 

N O V H B E B », CSÜTÖHTÖK. 
M k Ka toli k ím istentisztelet 

1*M: Hanglemezek. 1L19: Va-
lóság és áfetm. Ottlik Géza elő-
adása. t l J i : Bádiókamarazne-
ü t i : Hansiatb Artúr énekkara 
énekeL 1145; Csecsemőgondozás. 
t l K : Innoeent Vineze Ernő 
Őzikék. Közreműködik Rajnai 
Gábor és Somlay Atrtúr. Í13»: 
Lőrinczy vonósnégyes amerikai 
népdalokkal. M J t : Szervánszky 
Péter hegedűl. Farnadi Edit 
zongorázik. I l i i : Hanglemezek. 
HM: Ünnepi krónika. Elmondja 
Török Sophine. !5^t: Népünk 
halottas énekeL Voily István 
előadása. 15.48: Barsi Ödön: Szí-
nésze sírjánál. I M I ; Gereblyés 
László verseiből szaval, bevezeti 
Fűst Kilián. 14-25: Nemesné 
Frieder Katalin és Inselt Kató 
négykezes műsora. 1S.4S; Juhász 
Imre megemlékezése Kiss János 
vezérezredesről. 17.*: Kálmán 
Oszkár énekel, kiséri Szőke Ti-
bor. 17.25: Csehov: A rágalom. 
OJfc Kossá Istvánnal beszél 
Vaj na János, a rádió munka-
társa. 18115: A Magyar-Szovjet 
Művelődési Társaság sorozata. 
Mérey Ferenc előadása. I13»: 
Hamlet, dán királyfi. Shake-
speare-színművek. részletei, ösz-
szeálütotta Stand Géza. H39: 
Pataky Kálmán énekel, zongo-
rán kiséri Kerekes János. StSt: 
Egy m i hanglemezről. 
Választási bestéd. 2U5: Hang-
lemezek. Z&2»i * Hanglemezek. 

ÍW)?E»BgB X PESTEK. 
Mfc Pesti színházi levél és 

filmszemle. 8.15: Hanglemezek. 
W : Az országos postászeuekar 
játszik. 12.15: Szőke Tibor kama-
rakórusa énekeL 12JI: A látnók 
Dosztojevszkij. László Ferenc 
előadása, l t f i : A rádíózenekar 
játszik, vezényel Ferenesik Já-
nos. I t l l : Zeneművészek Sza-
bad Szakszervezetének műsora. 
14.45: Szakszervezeti tanács-
adó. 17 J t : Világhíradó. tí .tt: 
Ifjúsági rádió. » J » : Cip-
ruslombok. Költők halottai k 
hoz. Összeállítja Képes Géza. 
17 Sport köziemé nyék. 18.15: 
Mit üzen a rádiót 1145: 
Jámbor László énekeL zongo-
rán kíséri Kerekes András. 

Otthon. Maeterlinck drá-
mája, fordította Molnoa Lipót 
dr. Rendező G. Kovács Tibor. 
IMS: Hanglemezek. 3JU»: A 

magyarországi francia mártírok 
emléke. 2MM: Válaaaiási beszéd, 

NOVEMBER % SZOMBAT. 
Mfc Közellátási előadás. U S : 

Hanglemezek. M l : A haegver-
sesyszaloBzenekar játszik. 12-15: 
Dr. Kadnai Pál András elő-
adása. Fogorvosi vélemény a 
dagadt areróL ttjfc Felszállott 
a p á v a . . . Helyszíni közvetítés 
a vármegyeházáról. Vezeti Vár. 
konyi Zoltán. 12.45: Ambróxi 
Béla zongorázik. 13.15: Vámos 
Ferene előadása. A magyar épí-
tészet poétája, Leehner Ödön. 
1131: Váradi Magda chansono-
kat énekeL kíséri Kerekes Já-
nos. 1145: Rendeletek ismerte-
tése. I t H : Lőrinez Mária 

könyvszemléje. 14.25: Gyermek-
rádió. I t í l : Cbappy jazz-zene-
kara. Közbea ITAfe A munka 
híradója. 17Jt: A munkástul 
tűrszövetség műsora. 18.15: A 
rádiózenekar játszik, vezényel 
Polgár Tibor. H l » : Halálos 
szerelem. Közreműködik Karády 
K-italin. 192»: Lakatos Fióris 
és cigányzenekara muzsikái. 
2á2t: Hanglemezek. 2 ! » : Párt-
vezér választási beszéde. 21.15.-
Hanglemezek. 2L2»: Hangleme-
zek. 

NOVEMBER < VASAKNAP. 
SMz Hanglemezek. SM: Cni 

tárina Istentisztelet. MIM: Hang-
lemezek. ö * : Leaeoek humo-
reszk. tL2t: Waldbauer vonósné-
gyes. 12-15: Anyák ötperee! I22S: 

Berda József verseiből H35e A 
rádióv-uekar játszik, vezényel 
Polgár Tibor. 1X15: Ráez 
György; Színészportré Gobbi 
Hildáról. t!3S: Tabányi Mihály 
Pinocchio jazzegyűttesének mű-
sora. l l t t ; Hanglemezek. ISLW: 
Hléa Béla ünnepi krónikája. 
H » : Vörös Sári énekel kiséri 
Sárközi Gyula és cigányzene-
kara. 14.14: Tanítom a kisfia 
mat. Az ember és a szék. Ka-
rinthy humoreszk. Előadja Ko-
vács Dénes. 14 3$: Drewett Nóra 
zongorázik. 17-3fc Mezőgazdasági 
tanácsadó. I8.W: Hírek. 18.15: 
Máray Sándor novellája. 1135: 
Nagykovácsi Iioua énekel, zon-
gorán kiséri Polgár Tibor. 
119®: A tudós meg a húga. 
Rádiójáték egy felvonásban 
1H5: Hanglemezek. 212*: A 
Seala-jazz-zenekar játszik. 2LW: 
4 rádió hangja. í l l f c Hangle-
mezek. 2135: Hanglemezek. 

Háztartási 
tanácsadó. ».M : Az 
1 honvéd kerületi 
zenekar játszik, vezé-
nyel Pongrác* GÉta. 
t«.15 : Üzenetek az 
őszi vásárból. 12.15 : 
Elfelejtett magyar 
dalok. 12-S*: Kovai 
Lőrinc novellája. 

Urbach Pál 
jazz-zongorán ját-
szik, l-í-28: üzene-
tek az őszi vásárból. 
I t l l : Hangleme-
zek. 1434: Az ifjú-
ság hangja. 1145: 
Rácz Elek cimbal-
mozik. 17.M: A 
munka híradója. 
17.10: Operettrész-
letek. 1SL15 í Kál-
mán Imre: Csárdás-
királynő - egyveleg. 
13-25: Az író fel-
adatáról Fűst Milán-
nal beszél Somlyó 
György. 1«-W : Bró 
dy Tamás zongorá-
zik. I L M : Thomas 
Maim-est, 2»»» : So 
vinszky László sza-
lonzenekara. 21.15 : 
Hanglemezek. 32.13: 
Hanglemezek. 

W V E . V B E R «. 
KEDD. 

K M : Masásszky 
Magdolna előadása. 
M l : A rendörzene-
kar játsz&. ItLlS 
üzenetek 8Z ö s z i v á -
sárból. 12.15 : DKős-
lény i t .ili énekeL 
12.38 : Moszkva nyá-
ri naplénybea. Simon 
Margit előadása. 
12.45: Rádiózene-
kar. üzene-
tek az őszi vásárból. 
I 6 . l t : A kultúra 
szerepe a demokrá-
ciában. I 4 S : Bö-
szörményi Nagy Béla 
zongorázik. 1 7 M : 
A munka híradója. 
17.(41: Hanglemezek. 
17 JW : Dzsida Jenő 
versei. 1S.1*: A Ma-
gyar Szovjet Művelődési Társaság 
az októberi forradalom évforduló-
jára rendezett díszelőadásának köz-
vetítése a Magyar Állami Opera-
házból. 19i4*: Megemlékezés a nagy 
orosz forradalomról. 20.2O: Egy 
nap, amely megrázta a világot 
Az orosz forradalom évfordulója. 
21-15: Hanglemezek. 22.15: Hang 
lemezek 

NOVEMBER 7. SZERDA. 
1: Öltözködés, Nádor Vera ebi-

adása. M l : Molnár Lajos jazz-
egyűttese játszik, 11.151 Üzenetek 
az Ösa vásárból. 12.15: Bába MBiály 
novellája. 12-30: Dalmát Lent* 
zongorázik. 12£« : Megemlékezi; 
Szmnyri-Merse születésének 100 éves 
évfordulójáról. 13.1*: A magy. peda-
gógusolt zenei csoportjának műsora 
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A Kerkesitmrt felel: 
GYÖNGY FAL felelős kiadó 

KIADJA A MAGYAR FILMIPARI K T. 
Szerkesztőség éa kiadóhivatal: 

BUDAPEST, I V , SZÉP-UTCA t 
TELEFON: 181-754. 
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